
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	ЭРДЭНИЙН ЧИМЭГ ХЭМЭЭХ СУДАР ОРШВОЙ

	 

	 

	Улаанбаатар хотноо 2017 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ - Хоёрдугаар дэвтэр” номоос 
“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2019 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Зохиолчийн өвийг эзэмшигчийн хүсэлтээр өөрийнх нь зориудаар бичсэн зарим үгийг засаагүй болно.

	 

	 

	
ОРШИЛ

	Монгол ард улсын их сургууль, Багшийн дээд сургууль, Намын дээд сургууль зэрэг байгуулагдсаар нэлээд жил өнгөрөв. Өвөр монголын Хөх хотод их сургуулийг 1957 онд байгуулав. Буриад ба Халимагт багшийн дээд сургууль ажилласаар байна.

	Монголчуудын сэхээтний булаг болсон эдгээр дээд сургуулийн оюутан залуучуудыг үндэсний соёлын өв, Монголын уран зохиолын түүхтэй танилцуулах явдал чухал болж шаардагдсаар байна.

	Үндэсний соёлын өвийг судалж ашиглаад соёл боловсролоо шинэтгэн хөгжүүлэх хэмээсэн зориг авьяас төгөлдөр залуучуудад үзүүлэх заах уран зохиолын дээж, сурах бичиг аль нь ч үгүй учраас оюутан ба багш нарт их бэрхшээл учирч байна. Дээд сургуулийг суралцах хэрэглэгдэхүүнээр хангаж өгөх нь сурлагын чанарыг сайжруулах чухал нөхцөл болмуй. Тэрчлэн Москва, Ленинград, Бээжин, Прага, Будапешт, Токио зэрэг олон газрын их сургуульд монгол хэл бичгийг сурч судалж байгаа үүнд унших ном бичгээр үлэмжхэн дутагдаж байна. Энэ бүхүй явдалд өчүүхэн тус болохыг чармайж энэ дээж бичгийг гаргавай.

	Монголын уран зохиолын түүхийг заахад бид юуны өмнө Позднеев, Лауфер хоёрын зохиолыг гарын авлага болгож баймуй. Энэ хоёр эрдэмтний зохиолыг бишрэн хүндэтгэх боловч үүнээс цааш шат ахих нь бидний үүрэг болмуй. Тэр хоёр эрдэмтэн, монголын уран зохиолын түүхийн чиг замыг зааж өгсөн төдий болохоос биш тэр замаар биднийг удирдан туулсан бус бөлгөө. Тэд монголын бүх ном бичгийг ерөнхийд нь тоочин бичээд уран зохиолын тухай тун өчүүхэн бичсэн юм. Арван есдүгээр зууны эцэс үед гурван боть болж хэвлэгдсэн “Монгол утга зохиолын түүхийн тухай лекц” гэдэг Позднеевийн зохиолын нэгдүгээр ботид уйгур үсгийн тухай бичээд, хоёрдугаар ботид монголын дөрвөлжин үсгийн тухай, гуравдугаар ботид Ганжуур Данжуур, хууль цаазын тухай бичихийн завсраа “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж” зэргийн тухай зурвасын төдий дурджээ. 1907 онд Лауферын хэвлэсэн номд монголын жинхэнэ уран зохиолын тухай арав хүрэхгүй хуудас бичигдсэн баймуй.

	Энэ цөөн хуудасны дотор үнэн байдалтай тохирохгүй зүйл ч буй. Үүнээс гадна монголын уран зохиолын тойм өгүүлэл гурван зүйл буйг хэлбээс, Владимирцовын 1922 онд бичиж “Дорно дахины утга зохиолын” хоёрдугаар дэвтэрт хэвлүүлсэн өгүүлэл, Поппегийн бичиж Зөвлөлтийн утга зохиолын нэвтэрхий толийн долдугаар ботид хэвлүүлсэн өгүүлэл, Содномын бичиж “Шинжлэхүй ухаан” сэтгүүлд 1946 онд хэвлүүлсэн өгүүлэл эдгээр болмуй. Энэ гурван өгүүлэл хэдийгээр товчхон боловч уран зохиолын судлалд чухал чиглүүр болж баймуй. Урьдын монгол зохиолчдын дотроос өөрсдийн зохиолын тухай бичсэн зүйл хэмээвээс Чойжи˗Одсэрийн бичсэн “Банзрагчийн төгсгөлийн үг”, Инжинашийн “Хөх судар”˗ын оршил, Зава Дамдины “Хор чойнжун”, Номтын Ринчений “Яруу хэлний хүрхрэл” зэрэг зохиол баймуй.

	Дурдсан ном өгүүллүүдийг иш болгож Монгол улсын номын санд байгаа монгол номоос олдсоныг судалж, мөн өөрийн номын цуглуулбарыг ашиглан миний бие Монгол улсын их сургуульд монгол уран зохиолын түүхийг нэг, хоёр жил заасан ба тэр заасан хичээлийн анхны хэсгийг нэгэн дэвтэр болгож шүүмжлэн хэлэлцэхэд зориулан хэвлэсэн билээ. Үүнд, Монголын уран зохиолын түүхийн цоорхой газрыг нөхөж чадсангүй боловч зарим цоорхой газрыг заасан боломжтой тал байхаас гадна багш нар харилцан туршлагаа солилцон зөвлөхөд голчлон зориулсан дэвтэр болмуй.

	Уран зохиолын түүхийг судлахад суралцах бичиг, лекцээс гадна уг уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг уншиж танилцах явдал нэн чухал байдаг. Уран зохиолын дурсгалт бичиг, номын санд өдий төдий байвч түүнээс алиныг яаж үзэхээ мэдэхгүй самгардах явдал залуу оюутанд үлэмжхэн тохиолдмуй. Бас ховор чухаг номыг хүн бүр олж уншихад бэрхшээлтэй явдал ч буй. Ийм учраас уран зохиолын дээж бичгийг эмхэлж хэвлэх нь тун чухал юм. Уран зохиолын дээж бичиг байна уу гэвэл, чухам ийм бус боловч ийм шиг ном дөрөв тавын зэрэг урьд гарсан юм.

	Үүний олонх нь оросын эрдэмтэн нарын эмхэлж оросын их сургуулийн оюутанд зориулж хэвлэсэн дэвтрүүд болмуй. Эдгээрийн хэвлэгдсэн оныг үзэхэд чанарыг бодохгүй биширмээр юм. 1836 онд оросын эрдэмтэн Поповын эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” Казань хотод хэвлэгдэж гарав. Энэ дэвтрийг “Уран зохиолын дээж” хэмээхгүй, зүгээр “Зохиолын дээж” гэж бид нэрлэж баймуй. Учир нь энэ дэвтэрт уран зохиолын зүйл тун бага орсон юм. Түүний дотор орсон зүйл гэвэл Оюун түлхүүр, Багш шавийн үлгэр, Чингисийн сургаал, Үлгэрийн далай доторх Тэнгэрийн хөвгүүн Гангадайн бүлэг, Саган сэцэний Эрдэнийн товчийн нэг бүлэг, Зүрхэн толтын хэсэг, Орос хятадын харилцааны тухай хууль, Найралт төв хааны сургаал бичиг, Алтангэрэлийн доторх Тэнгэр нарын тангаргийн бүлэг эдгээр зүйл болмуй. Мөн 1836˗1837 онд алдарт эрдэмтэн Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” хоёр дэвтэр Казань хотод хэвлэгдэж гаргав. Үүний нэгдүгээр дэвтрийн дотор орсон зүйл нь:

	1. Эрдэнэ цогцолсон хэмээх судраас хэдэн хуудас сургаал.

	2. Далай дахь тэнгэр асуусны зүйл (Далайн тэнгэр, амьтны үйл үрийн тухай худалдаачны ноёнтой хэлэлцсэн зүйл).

	3. Сусади нэрт хан хөвгүүний зүйл (Шигэмүни эрт төрөлдөө эцэг эхийн ачийг хариулж амьтны тусыг үйлдсэн зүйл).

	4. Гүнда гөрөөсөн биеэ өгсний зүйл (Шигэмүни Диваадад хоёрын дайсагнасан зүйл).

	5. Баясгалан шүтэгч гуйланч эмийн зүйл (Бурханд зулын тос өргөсний ач).

	Үүнээс урагших дөрвөн зүйлийг Үлгэрийн далайгаас авчээ.

	6. Тойн болсны эрдмийг магтсаны зүйл. Үүнийг “Үлгэрийн ном” хэмээх судраас авчээ.

	7. Зурагч, модоч хоёр Анандын тууж (Зурагч нь модчийг хорлох хэмээгээд өөрөө хорлогдсон тухай. Энэ тууж болбоос “Шидэт хүүрийн үлгэр”˗ийн наймдугаар бүлэг буй).

	8. Ялгуусан оюут хэмээх хааны тууж (Хааны зарлигаар оюу хулгайлахын хамт хааны ордныхныг шоглосон зүйл. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван хоёрдугаар бүлэг болмуй).

	9. Бярманы хөвгүүний тууж (Нэг хөвгүүн хулгана, бич, багваахай гурвыг аварсан ба тэр гурван амьтан хожим хүний ачийг хариулсан тухай. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван гуравдугаар бүлэг болой).

	10. Цогт гэрэлт хааны тухай. (Адиша, Бром Домба нарын эрт төрлийн явдлыг үзүүлсэн төвдийн тууж. Үүнийг цөм шүлэглэн орчуулсан баймуй).

	11. Төгс цогт хааны тууж (Төвдийн хаадын эртний явдлын тухай домог. Хиргүй нэрт лам дагинасын оронд заларсан явдал).

	12. Монголын тухай манжийн хуулиас хэсэг (Эрийг данслах, хаанд бараалхах, хурим, ав, өршөөн шагнах тухай).

	13. Төвдийн тухай манжийн хууль.

	14. Сайшаалт ерөөлт хааны гэрээсэлсэн зарлиг (Үүнд үсгийн алдаа үлэмж байхаас гадна хуудсыг хутгажээ. 222 дугаар нүүрийн “Засгийг хүлээсэн” гэдэг үгнээс 223 дугаар нүүрийн “Тэргүүнийг барьж” хүртэл хэсгийг 221 дүгээр нүүрийн “Ахуйг санажээ” гэдэг өгүүлбэрийн дараа оруулж унших хэрэгтэй).

	15. Богдын сургаалыг сэнхрүүлэн бадруулах бичгээс нэг хэсэг (Энэ бол Найралт төв хааны сургаал болмуй).

	Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж”˗ийн хоёрдугаар дэвтрийн дотор орсон зохиол нь:

	1. Бурхан Шигэмүнийн тухай домог.

	2. Бурханы зарлигийг хураамжлан бичсэн тухай.

	3. Хятадад бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	4. Хоншим бодисадын тухай домог.

	5. Төвдөд бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	6. Төвд үсгийг анх зохиосон тухай.

	7. Төвдийн хууль ба Бурханы хөрөг.

	8. Соронзонгомбо хаан Хятад, Балба хоёр гүнжийг хатан болгон авсан тухай.

	9. Наймдугаар зууны үед Энэтхэгээс Бадамсамбуу Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	10. Ландрам хаан Төвдөд Бурханы шажныг сөнөөсөн тухай.

	11. Энэтхэгээс эрдэмтэн багш Адиша Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	12. Бурханы шажин Монголд дэлгэрсэн нь.

	13. Бурханы хөрөг Зандан зуугийн домог. Эдгээр түүхчилсэн арван гурван өгүүллийг Мэргэд гарахын орон хэмээх даяг, Маани Гамбум, Таван үзүүрт уулын (Утайн) цадиг, Гэгээн толь, Бадамгатан, Адишагийн намтар, Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээх түүх, Зандан зуугийн домог зэрэг зохиолоос түүвэрлэн авчээ.

	14. Тонилохын чимэг хэмээх номын хэсэг.

	15. Мидара зоги хөвгүүн, эцэг эхтэйгээ хэлэлцсэн нь.

	16. Бурханы гурван биеийн тухай өгүүлэл.

	17. Бурханы насны тухай өгүүлэл.

	18. Нирвааны (гаслангаас хагацах) тухай.

	 

	Сүүлийн таван зохиол нь төвдөөс орчуулсан шажны зохиолууд болмуй.

	Ковалевскийн дээж бичгийн дотор орсон зүйлийн ихэнх нь төвдөөс орчуулсан зохиол бөгөөд монгол үндэсний уран зохиол бараг байхгүй ажгуу. Ковалевскийн дээж бичиг, монголын нийт зохиолын судлалд гарын авлага болох боловч уран зохиолын судлалд чухал гарын авлага болж чадахгүй баймуй. Гэвч түүний дотор орсон түүх соёлын дурсгалт бичгийг эрхэмлэн үзэхээс гадна, монголын хэл бичиг соёлын түүхэнд холбогдох олон тайлбар нь маш үнэлэлтэй зүйл болмуй.

	Ковалевскийн бичсэн тайлбар нь уг хоёр дэвтрийн гуравны хоёр хувийг эзэлж баймуй. Тив, тойн, санваар, дияан, тэртэгэ, тэнгэр, ад, сав ертөнц, шим амьтан, дөрвөн үнэн, орчлонгийн дөрвөн далай, гурван бие, гурван цаг, гурван чухаг зэрэг олон үгийн тайлбарыг Ковалевскийн дээж бичгээс олж болмуй. Эдгээр үгийн утгыг мэдэхгүй болбоос хуучны уран зохиолын учрыг ухахад хэцүү болмуй.

	Ковалевскийн хийсэн дээж бичгээс хойш жаран жил өнгөрөөд Оросын эрдэмтэн Позднеев бас монгол зохиолын дээжийг хэвлэж гаргасан билээ. Энэ дэвтэрт монгол үндэсний зохиолоос нэлээд орсон юм. Үүний агуулгыг бас товчлон өгүүлсүгэй.

	1. Оюун түлхүүрээс хэсэг.

	2. Тооваагийн гэгээний сургаал буюу тоть шувууны сургаал.

	3. Бээжин хотын магтаал.

	4. Богд хааны зуслага Жэхэ хэмээгч газрын зохиол (магтаал шүлэг).

	5. Богд Жавзандамба хутагтын Эрдэнэ зууд заларсан тууж

	6. Цонгоол овгийн лам бандид хамба Заяын төвд газраа явсны домог. (1741 онд Төвдөд явсан Буриад ламын замын тэмдэглэл).

	7. Чингис Богдын есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир.

	8. Дам сонстсон үлгэр үг. (Балжин хатан, Барс баатар нарын тухай буриадын түүхт домог).

	9. Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээн түүхийн нэг, тав, зургаадугаар бүлгүүд

	10. Алтан товч хэмээх түүхийн нэгдүгээр дэвтэр (энэ бол Өвөр монголд Чингисийн цадиг гэж хэвлэгдсэн номын 1˗49 дүгээр нүүр хүртэлх хэсэг).

	11. Мөн Алтан товчийн хоёрдугаар дэвтэр (Хасарыг хэтэрхий өргөмжлөн бичсэн ба 1765 онд зохиогдсон Алтан товч).

	12. Эрдэнийн эрих хэмээх түүхийн хэсэг (Үүнийг арван есдүгээр зууны дундуур үед халхын Галдан туслагч зохиожээ. Энэ зохиолыг Позднеев судалж халхын түүхийн тухай тусгай ном бичсэн).

	13. Тонилохын чимэг хэмээгдэх шастир (Төвдөөс орчуулсан шажны суртгаал.

	Үүнд шажны нэр томьёоны тайлбарууд буй).

	14. Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсноос хэсэг (Шажны номлолыг үлгэр, цэцэн үг зэргээр жишээлэн тайлбарласан Бодовагийн зохиол).

	15. Манж монгол үсгээр хавсран тайлсан Сан Зи Жин бичиг (Күнзийн суртлын ном).

	16. Тахимдуу дүүчийг хөгжүүлж хүний гол ёсныг хүндэтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	17. Төрөл төрөгсдөө дотнолж янаг найртайг илтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	18. Бөө мөргөлийн учир (Энэ болбоос 1875 онд Вандан Юмсүновын зохиосон “Буриадын язгуурын тууж”˗ийн гуравдугаар бүлэг болмуй. Үүнд бөө мөргөлийн журам ёсыг дэлгэрэнгүй бичжээ. Энэ тууж 1935 онд Ленинградад бүхлээрээ хэвлэгдсэн)

	19. Манж үсгээр бичсэн монгол ярианы жишээ.

	20. Гурван улсын бичгийн нэгдүгээр бүлэг.

	21. Гэсэр хааны туужийн хоёрдугаар, гуравдугаар бүлэг.

	22. Зүрхний толтын тайлбар Огторгуйн маани

	23. Албан бичиг гучин хоёр зүйл. Энэ дэвтэрт ямар ч тайлбар байхгүй.

	 

	Попов, Ковалевский нарын эмхэтгэлтэй харьцуулбаас, үүнд монгол үндэсний зохиол нэлээд орсон боловч уран зохиолын зүйл бас л хомсхон орсон баймуй.

	Жинхэнэ ардын уран зохиолд зориулагдсан шинжтэй нэг дээж дэвтэр байгааг дурдах хэрэгтэй. Энэ болбоос монголын эрдэмтэн Жамсраны Цэвээн, Оросын эрдэмтэн Руднеев нарын эмхэлж 1908 онд Петербургт хэвлүүлсэн “Монгол ардын уран зохиолын жишээ” гэдэг ном болмуй. Энэ номын дотор багтсан зүйл нь:

	 

	1. Халх аялгууны үйл үгийн хэлбэр.

	2. Оньсого 113 зүйл

	3. Гочоо занги гэдэг дуу.

	4. Бадарчны үлгэр.

	5. Бээжин хотын тухай дуу.

	6. Хадтай сүмбэр гэдэг дуу.

	7. Уулнаас өндөр гэдэг дуу.

	8. Хөшөө чулууны тухай монгол хүний энгийн яриа.

	9. Хилэн галзуу баатрын үлгэр.

	10. Уулын хан гэдэг үлгэр.

	11. Баян хүний хөвгүүн, хоосон хүний хөвгүүний тухай өгүүллэг.

	12. Мандаж байгаа нар гэдэг дуу.

	13. Богд ноён Жангар хан гэдэг үлгэр (энэ үлгэр алдарт Жангарын үлгэртэй холбогдолгүй).

	14. Дигэрмижид хааны үлгэр (Бигармижидийн үлгэрийн нэг хувилбар).

	15. Эрийн сайн Залуудай мэргэний үлгэр.

	16. Богд уулын магтаал.

	17. Сүнжидмаа гэдэг дуу.

	18. Мандах нарны наагуур хэмээх дуу.

	19. Гэрийн ерөөл.

	 

	Энэ түүвэр дэвтэрт бичгийн зохиол бараг орсонгүй. Гол төлөв Жамсраны Цэвээн, Руднеев нарын монгол хүний амнаас бичиж авсан аман зохиолууд оржээ.

	Халимаг Монголын уран зохиолын түүх нь нийт Монголын уран зохиолын түүхэнд багтах тул халимаг сургуульд үзэх уран зохиолын дээж нэг дэвтрийн тухай энд бас өгүүлсүгэй. Энэ дэвтрийг эрдэмтэн Позднеев эмхэтгэж 1907 онд хэвлүүлсэн баймуй. Үүнд багтаж орсон зохиолууд нь:

	 

	1. Халимаг хаадын туужийг хурааж бичсэн товч (Үүнд 1628 онд Ижил мөрний зүг халимагийн нүүснээс эхлэн 1771 онд хэсэг халимаг зүүн гар нутагт буцсан хүртэлх явдлыг бичжээ).

	2. Хошууд ноён баатар Убаши түмний туурвисан дөрвөн Ойрадын түүх.

	3. Орос орны тухай товч мэдээ.

	4. Оросын түүхийн товч.

	5. Оросын хаадын тухай.

	6. Оросын хаадаас халимагт өгсөн жуух бичгүүд.

	7. Монгол Ойрадын 1640 оны хуулийн хэсэг.

	8. Галдан хунтайжийн зарлиг.

	9. Дондогдаш ноёны хууль.

	10. Халимаг хөвгүүдийг монгол ном бичиг сургах хууль.

	11. Жангарын үлгэрийн Догшин шар Гүргүүгийн бүлэг.

	12. 1650 оноос 1662 он хүртэл Зая бандидын тод үсгээр орчуулсан номын цэс.

	13. Тонилохын чимэг хэмээх шажны сургаалын ном эдгээр зүйл оржээ.

	Буриадын эрдэмтэн Барадин Базар 1910 онд “Буриад зоны уран үгийн дээж” хэмээх дэвтрийг Петербург хотод хэвлүүлж гаргасан билээ. Латин үсгээр хэвлэгдсэн энэ жижиг дэвтрийн дотор Гэсэрийн туужийн тэргүүн бүлэг, Бөө мөргөлийн дуудлага ба Эцгийн гурван заяа хэмээх зохиол, Аргатай аянчин хэмээх өгүүллэг, хэдэн дуу зэрэг орсон баймуй.

	1921 оны ардын хувьсгалаас хойш Эрдэнэбатын эмхэтгэсэн сургуулийн хүүхдийн сонирхон унших бичиг, Ишдоржийн эмхэтгэсэн Яруу найруулгын дэвтэр, Цэдэнжавын эмхэтгэсэн Унших бичиг зэрэгт “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн нэлээд үлгэрүүд багтаж орсон билээ.

	1937 онд Далхжавын эмхэлж хэвлүүлсэн Монгол ард улсын дунд сургуульд үзэх утга зохиолын бичгийн дотор хуучны уран зохиолын бүлэг буй. Энэ бүлэгт орсон зүйлийг жагсааваас:

	1. Инжинашийн Хөх судрын гуравдугаар, дөрөвдүгээр бүлэг.

	2. Чингисийн эр хоёр загалын тууж.

	3. Алтан товчоос авсан Аргасун хуурчийн домог, Тангадтай байлдсан явдал.

	4. Төлөг, туулай, чоно гурвын үлгэр (Ардын аман зохиолыг үндэслэж говийн Дорж мэйрэн бичсэн).

	5. Цуутын цоохор гүү (ардын аман зохиол).

	6. Зүйр үгс, оньсого, ерөөлүүд.

	7. Говийн бор ботго (аман зохиол).

	8. Нум сумын магтаал.

	9. Хуульч Сандагийн зохиосон Тэжээвэр нохойн үг, Хавханд орсон зээрийн үг.

	10. Нууц товчооны дөрөвдүгээр бүлэг (Цэнд гүнгийн орчуулга) эдгээр болмуй.

	 

	Энэ түүвэрт Европ ба дорно зүгийн хэлнээс орчуулсан зохиол хэд орсон баймуй.

	1941 онд Ц. Дамдинсүрэн, Я. Цэвэл нарын бэлтгэсэн дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд орчуулгын зохиол голдсон бөгөөд Далан худалч, Оюун түлхүүр, хуульч Сандагийн Тэжээвэр нохойн үг, Чонын үг, Цасны үг, Зээрийн үг, “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн зарим үлгэр ерөөл зэрэг цөөн монгол зохиол оржээ.

	Түүнээс хойш 1955 онд Х. Дэмбэрэлийн эмхэтгэж хэвлүүлсэн дунд сургуулийн тавдугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, Х. Далхжавын эмхэтгэж 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн зургаадугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, П. Хорлоогийн эмхэтгэж мөн 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн долдугаар ангийн утга зохиолын унших бичгүүд бараг орчуулгын зохиолын эмхэтгэл болсон бөгөөд монгол үндэсний хэдхэн шинэ зохиол хавчуулагдаж орсон ба ялангуяа үндэсний соёлын өв болох уран зохиол ер орсонгүй. П. Хорлоогийн эмхэтгэсэн унших бичиг 354 хуудас болохоос гурван зуу шахам хуудас нь Оросын уран зохиолд зориулагджээ.

	Харин 1955˗1956 онуудад хэвлэгдсэн Өвөр монголын дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд “Хоёр загалын тууж”, “Шидэт хүүр”˗ийн зэрэг цөөн өв зохиол орсон баймуй.

	Уран зохиолын судлалд түүвэр, дээж бичгээс гадна уран зохиолын дурсгалт бичгийг цуглуулах хэвлэх явдал чухал болмуй. Цуглуулахын талаар хэлбээс оросын эрдэмтэн нарын хэдэн зуун жилийн дотор эрэн олж энхрийлэн хадгалсан Ленинградын дорно дахины институт ба Ленинградын их сургуулийн номын санд байгаа монгол ном бичгүүдийг бахдан дурдаж болмуй. Түүнээс үлэмжхэн илүү ном бичгийг хураан хадгалж байгаа Монгол улсын номын сан болбоос бас бидний шүтэх газрын нэг мөн болмуй. Гэвч Монгол улсын номын сангийн монгол, төвд номын товьёг хагас дутуу бөгөөд эмхгүй учраас эндэхийн ном бичгийг олж үзэхэд бэрхтэй баймуй. Бээжингийн номын сан, Хөх хотын монгол хэл бичгийг судлах газар ба номын санд нэлээд ном бичгийг хадгалж баймуй. Бас гадаадын монголч эрдэмтэн нарын олж аваачсан монгол ном бичиг, Англи, Франц, Америк, Швед, Финланд, Япон, Мажар зэрэг олон газарт цөөнгүй буй. Үүний заримын бүртгэл хэвлэгдсэн баймуй.

	Монгол уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх явдлыг Оросын эрдэмтэн Шмидт зуу гаруй жилийн урьд эхэлж хийсэн билээ. Энэ эрдэмтэн Саган сэцэний “Эрдэнийн товч”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг 1829 онд хэвлэж гаргаад арваад жилийн дараа “Гэсэрийн тууж”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг бас хэвлэж гаргасан байна. Буриад Гомбын Галсан, уран зохиолын дурсгалт бичгийг хэвлэх, судлах ажилд хувь нэмрээ оруулсан юм. “Алтан товч”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр” гурвыг хорьдугаар зууны хоёрдугаар хагаст тэр хэвлэн гаргажээ. Позднеевын судалж хэвлүүлсэн “Монгол ардын дуунууд”, Владимирцовын сонгодог судлал “Панчатантраас авсан монгол өгүүллэгийн цоморлог” гэдэг зохиол, Котвичийн хэвлүүлсэн Жангарын арван бүлэг, Жамсраны Цэвээний хэвлүүлсэн буриад “Гэсэрийн тууж”, Козины судалж хэвлүүлсэн “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр” гурав, Санжийн Гармаагийн судалж хэвлүүлсэн “Хан харангуйн тууж” зэргийн дурдаж хэлмээр ном, зохиол үлэмжхэн баймуй.

	Өрнө зүгийн орны монголч эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн монголын уран зохиолын дурсгалт бичгүүд гэвэл, эрдэмтэн Лигетийн хэвлүүлсэн “Эрдэнийн сан Субашид”, Мостертын хэвлүүлсэн “Ордосын аман зохиол” гэдэг ном, Хэйнишийн хэвлүүлсэн “Бодичаръя Аватара” зэрэг болохоос гадна “Нууц товчоо”˗г судалсан өдий төдий ном, өгүүллийг хэлж болмуй. Хайсигийн бичсэн “Бээжинд монгол хэлээр хэвлэсэн шажны номууд” гэдэг чухал судлал 1954 онд хэвлэгдэж гарав.

	Монголчууд өөрийн дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх талаар бас багагүй ажлыг бүтээжээ. Монголчууд уран зохиолын дурсгалт бичгээ хэвлэх явдлыг арван гуравдугаар, арван дөрөвдүгээр зууны үеэс эхэлсэн гэвэл зохимуй. Тэр үед модон бараар “Эрдэнийн сан Субашид”, “Бодичаръя Аватарагийн” орчуулга тайлбар зэргийг хэвлэсний тасархай хуудаснууд гадаадын номын сангуудад баймуй. Чингээд хэвлэлийн уламжлал тасраагүйн нэг гэрч нь арван зургаадугаар зууны үед Монголд хэвлэсэн бололтой Жамбалцанжид гэдэг монгол ном Монгол улсын номын санд байгаа явдал болно.

	Арван наймдугаар зууны орчмоос эхлэн "Гэсэрийн тууж”, “Ардыг тэжээх рашааны дусал ба түүний тайлбар”, “Эрдэнийн сан Субашид”˗ын тайлбар, “Саран хөхөө шувууны тууж”, “Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсон”, “Мялын намтар дуулал хоёр”, “Нэйж тойн”, Жанжаа хутагт нарын намтар зэрэг олон номыг модон бараар хэвлэжээ. Арван есдүгээр зууны үеэс Буриадын Агын дацан, Цүүгэлийн дацан, Хамбын хүрээ зэрэг газарт модон бараар үлэмжхэн ном хэвлэснийг бас дурдах хэрэгтэй баймуй. Үүний дотор шажны ном голлож байсан боловч иргэний уран зохиол цөөнгүй байлаа. Дурсгалт бичгийг хорголжин бараар хэвлэх ажил, Монголын автономит засгийн үеэс эрдэмтэн Цэвээний удирдлагаар эхэлжээ. Чингээд сургуульд үзүүлэх зорилгоор “Чингисийн хоёр загалын тууж”, “Чингисийн дурсгалын түүвэр”, “Оюун түлхүүр”, “Цаасан шувууны үлгэр” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг хэвлэжээ.

	1921 онд Монголын ард түмэн эрх чөлөөгөө олсноос хойш дурсгалт бичгийг нэлээд хэвлэжээ. Хэвлэгдсэн зарим номын нэрийг хэлэхэд “Бигармижид хааны тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”, “Алтан товч”, “Гүнгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал”, “Өнчин хөвгүүний шастир” зэрэг болмуй.

	Соёлын өвийг үгүйсгэх үзэлтний хүчирхлийг Монгол ардын хувьсгалт нам засгаас буруушаан үзэж соёлын өвд анхаарал тавьсны ачаар “Нууц товчоо”, “Алтан товч”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Хоёр загалын тууж” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг сүүлийн үед хэвлэн гаргав.

	Өвөр монголд “Нууц товчоо”, “Чингисийн цадиг”, “Алтан товч”, Рашпунцагийн “Болор эрих”, Инжинашийн “Хөх судар” зэрэг чухаг сонин зохиолуудыг урьд хэвлэж байсан ба чөлөөлөгдсөнөөс хойш улам ч эрчимтэйгээр хэвлэж байна. Зарим жишээг дурдваас гагц хоёрхон жилийн дотор Инжинашийн “Хөх судар”, “Нэгэн давхар асар”, “Улаанаа ухилах танхим”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Гэсэрийн тууж” хоёр дэвтэр, “Жангар” зэрэг дурсгалт олон зохиолыг хэвлэж амжсан байна.

	Монголын уран зохиолын дурсгалт бичгээс хэвлэгдсэн нь нэлээд болж байгаа боловч хэвлэгдэж амжаагүй нь нэн ч үлэмж байна. Түүгээр ч барахгүй чухам ямар зохиол байгааг бүртгэн мэдэж бас чадаагүй билээ. Судлах хэрэглэгдэхүүнээ бүртгэж чадаагүй байхад судалсан номыг зохиож гаргах гэдэг инээдтэй хэргийн нэг болно.

	Ийм учраас монголын уран зохиолын тоймыг мэдэхийн тул урьдаар туршлага болгож дав дээр олдсон уран зохиолуудаас хэсэг бусгийг түүвэрлэн авч нэг зуун зүйлийг эмхлэн Монголын уран зохиолын дээж “Зуун билэг” хэмээх энэ бичгийг яаравчлан бэлтгэв. Энэ дэвтэрт дутуу дулим болсон зүйл үлэмж байх нь магад буй. Гэвч монголын дээд сургуулиудад уран зохиолын түүхийг заахад хэрэглэгдэхүүнээр дутагдан гачигдаж байгаа явдлыг бага сага ч болов нөхөж чадах буй заа.

	Гагцхүү ардын талын бөгөөд лам ноёдыг эсэргүүцсэн чиглэлийн иргэний зохиолыг бүртгэн цуглуулж гаргаваас уран зохиолын түүхийг өрөөсгөлөөр буруу үзүүлэхэд хүрч болмоор байлаа. Урьдын уран зохиолд феодал ангийн уран зохиол ноёрхох суурийг эзэлж байсныг мартаж үл болмуй. Үүнийг бага сага ч болов үзүүлэх хэрэгтэй юм. Ийм учраас “Бодичаръя Аватара”, “Молон тойны намтар”, “Цаасан шувууны үлгэр”, “Сав шимийн дуулал” зэрэг шажны чанартай цөөн зохиолыг оруулсан билээ. Манай оюутан, багш, сэхээтэн нар энэ мэтийн урьдын нийтлэг шинжтэй зохиолыг хянан судалж ойлгомжтойгоор ашиглаж чадах нь лав гэж итгэж баймуй. Ер нь урьдын уран зохиолоос шажинтай огт холбогдолгүй цэвэр зохиолыг олох гэвэл усны дотор хуурай юмыг эрэх мэт бүтэшгүй хэрэг болно. Ном бичгийг шилж авахдаа уран чадварыг харгалзсанаас гадна сүм хийдийн зузаан туурганы ёроолд дарагшин хэвтсэн номыг чухалчилсангүй. Харин малчин айлын бор гэрээр дамжиж хүний гарт элэгдэж ноорсон ном бичгийг урьтал болгон түүвэрлэж авлаа.

	Учир нь уран зохиолын түүхэнд олны дунд хэрэглэгдсэн эл ном орох ёстой.

	Энэ дээжийг эмхлэн бэлтгэхдээ монголын сонгодог бичгийн хэл тогтохоос өмнөх үеийн буюу тухайлбаас арван долоодугаар зуунаас өмнөх үеийн зохиолыг болбоос үсгийн дүрэм мадгийг зассангүй, уг бичмэл дармал эхийг дагаж бичсэн ба монголын сонгодог бичгийн хэл тогтсоноос хойших буюу арван наймдугаар зуунаас хойших үеийн зохиолыг сонгодог бичгийн хэлний зүй, үсгийн дүрмийг баримтлан хэрийн дотор засаж бичсэн билээ.

	Тус түүвэрт багтсан зохиол бүрд товч тайлбар хийснээс гадна зарим цөөн үгийн тайлбарыг дүгрэг хаалтын дотор бичсэн буй. Нийт үгийн дэлгэрэнгүй тайлбарыг эцэст тусгай хийж хавсралт болгон гаргах болмуй. Эмхэтгэн хэвлүүлж байгаа эдгээр дурсгалт бичгүүдийг уншихад дөхөм болгохыг зорьж энэ оршлоос гадна “Монголын уран зохиолын учир” хэмээх товч өгүүллийг удиртгал болгож нийтэлбэй.

	Тус дээж бичигт 1921 оныг хүртэлх уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийн жишээг багтаасан бөгөөд 1921 оноос хойших уран зохиолын дээж ба суралцах бичгийг тусгай зохиох хэрэгтэйг уншигчдад мэдэгдье.

	
МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР

	 

	Монголын ард түмэн олон зуун жилийн турш мал маллаж нүүдэллэн амьдарсаар иржээ. Нүүдэллэн амьдрах явдал бол соёлын үнэт дурсгалыг бүтээх ба нэгэнт бүтээснээ хямгадан хадгалахад их түвэг бэрхшээлийг учруулдаг баймуй.

	Гэвч Монголын ард түмэн энэ бэрхшээлийг давж соёлын үнэт бүтээл тухайлбал, уран зохиолын дурсгалт бичгийг цөөнгүй үлдээжээ. Монголын анхны бичиг үсгийн дурсгалууд арван гуравдугаар зууны үеэс үлдсэн юм. Энэ бол монголчууд арван гуравдугаар зууны үед бичиг үсэгтэй болсон гэсэн үг биш. Тэр үед монгол бичгийн хэл ба ярианы хэл харилцан тохирохгүй байсан тул түүнээс хэдэн зуун жилийн өмнө монголчууд бичиг үсэгтэй болсон буй за. Арван гуравдугаар зууны эхний үед нэгэнт эрдэм шинжилгээний үндэстэйгээр боловсруулж тогтоосон үсгийн дүрэмтэй байжээ.

	Мөн тэр үеэс эхлэн хад чулуун дээр монгол хэлээр бичсэн хөшөө дурсгалын бичгүүд монгол ба хятад нутагт цөөнгүй баймуй.

	Тэр үеэс үлдсэн түүх, уран зохиолын гялалзсан дурсгалт бичиг болбоос “Нууц товчоо” юм. “Нууц товчоо” 1240 онд Хэрлэн мөрний хөвөөнд Өгэдэй хааны ордонд зохиогдсон юм. Үүнд Чингис хааны үед болсон түүхт явдлыг уран үгээр бичсэн баймуй. Уран үгээр бичсэн жишээг хэлбэл:

	Эхийн сэтгэлийг гомдуулах үгийг битгий хэл гэхийн оронд тос шиг санааг нь царцуулах, сүү шиг сэтгэлийг нь ээдүүлэх чалчаа муу үгийг битгий хэл гэж бичсэн юм.

	Баатар хүчтэй хүний байдлыг хэлэхдээ түүнийг зүгээр л хүчтэй хэмээхийн оронд:

	 

	Гурван бухаар зүтгүүлэвч

	Гулзайхгүй хүчтэй

	Гунжин үхрийг идэвч

	Цадахгүй ходоодтой хүн

	гэж бичсэн юм.

	Хол газар явж юм үзээгүй эрх танхи хүнийг:

	Жирэмсэн эмийн шээх газраас

	Хол яваагүй

	Жижиг тугалын бэлчих

	Газраас гарч үзээгүй хүн

	 

	гэж бичсэн юм. Ийм уран дүрслэх аргаар бичсэн түүх юм. Энэ зохиолын гол санааг хоёр зүйлээр гаргаж болох. Үүнд:

	Нэгдүгээрт тархай бутархай байсан олон монгол аймгийг нэгтгэж нэг хаантай, нэгдсэн улс болгох зорилгыг магтан сайшаажээ.

	Хоёрдугаар овог төрлийн нийгмээс феодалын нийгэмд шилжин орж байгаа явдлыг магтан сайшааж феодалын нийгмийг батжуулахыг эрмэлзсэн байна. Энэ үзэл санаа бол тэр үедээ дэвшилттэй үзэл санаа байсан юм.

	“Нууц товчоон”˗д бүх монголыг Бөртэ чоно, Гуа марал хоёроос үүсэж гараад хожим бутарч олон аймаг болсон гэж бичсэн юм. Олон аймгийг нэгтгэх тэмцлийг онолын талаар үндэстэй болгохын тул нэг эцэг эхээс гарсан болгож бичсэн баймуй.

	Олон монгол аймаг хоорондоо эвдрэн тэмцэхгүй нэгдэх саналыг уран үгээр бичсэний жишээг хэлбэл: “Алунгуа гэдэг нэг эмэгтэй хоёр хүүтэй байгаад нөхөр Добун мэргэнийг үхсэний хойно бас гурван хүүг төрүүлжээ. Анхны хоёр хүү нь гурван дүүгээ “Бутач хүүхэд” гэж хавчин хоорондоо хямралдахад Алунгуа таван сумыг таван хүүхдэдээ өгч “Хугал” хэмээсэнд тус тус хугалжээ. Дараа нь таван сумыг бөөгнөрүүлж боогоод таван хүүхдэдээ дараалан өгч “Хугал” хэмээсэнд нэг нь ч хугалж чадсангүй. Алунгуа үүнээс жишээ авч “Та нар хоорондоо эвгүй бөгөөд тархаж бутарвал энэ гагц сум шиг хэврэг болж дайсанд дийлэгдэнэ. Та нар эвтэй нэгдэлтэй байвал энэ хамт боосон таван сум шиг бэх бат бөгөөд дайсанд дийлдэхгүй болно” гэж сургасан юм.

	“Монголын нууц товчоо” Хятад, Орос, Герман, Франц, Япон, Түрэг, Чех зэрэг олон хэл дээр орчуулагдсан бөгөөд олон газрын эрдэмтэн нар “Нууц товчоо”˗г судалж олон ном өгүүллийг бичсэн юм.

	“Нууц товчоо”˗оос хойш түүн шиг гайхамшигт их зохиол гарсан нь ховор боловч уран зохиолын уламжлал тасраагүй юм. Үүнд “Хоёр загалын тууж”, “Оюун түлхүүр”, Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг" зэргийг дурдаж болно. “Хоёр загалын тууж” бол жинхэнэ малчин ард түмний амьдралтай холбогдсон сонирхолтой зохиол юм. Эзэн нь морио хайрлахгүй учраас хоёр морь нь гомдож алс газар зугтаж явсан боловч хэдэн жил болоод орон нутгаа мөрөөдөж буцаж ирснийг үзүүлнэ. “Оюун түлхүүр” гэдэг зохиолд мөн монголын олон аймгийг нэгтгэх үзэл санааг нэвтрүүлнэ.

	Үүнд бичсэн нь: “Урьд мянган толгойтой нэг сүүлтэй нэг могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган толгой нь зүг зүг тэмүүлэн зүтгэсээр байгаад тэргэнд дайрагдаж үхжээ. Урьд бас мянган сүүлтэй нэг толгойтой могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган сүүл нь нэг толгойгоо дагаж яваад нүхэнд орж амь мэнд үлджээ”. Ингэж нэг толгойтой нэгдмэл байвал монголчуудын хүчин чадал үлэмж болохыг сургасан юм.

	Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг болбол арван гуравдугаар зууны үеийн цэрэгт явсан нэг хүү эх хоёрын харилцан дуулсан шүлэглэл юм. Арван гуравдугаар зууны үед монголчууд газар бүр довтлон сүрхий дайн хийж явсан боловч энэ дурдсан дуулалд түрэмгий дайчин үзэл санаа байдаггүй. Хүү нь орон нутагтаа харьж ажил хөдөлмөрөөр амьдрахыг хүсэж, эх нь хүүгээ мэнд явж даруйхан буцаж ирүүлэхийг хүссэн баймуй.

	Монголын соёлын нэг их амжилт бол Хятадын соёлын нөлөөгөөр монголчууд арван гуравдугаар зууны эцэс арван дөрөвдүгээр зууны эхээр модон бараар ном хэвлэж сурсан явдал мөн. Тэр үеийн хэвлэлээс хэдэн ном үлдсэний заримыг дурдвал “Күнзийн суртлын ачлалт ном” Бээжингийн ордны номын санд буй. Арван гуравдугаар зууны үед хэвлэгдсэн “Эрдэнийн сан Субашид” гэдэг ардын уран цэцэн үгийн цоморлогийн гагц уранхай хуудас Хельсинк хотод бий. “Долоон өвгөний судар” бас бий гэдэг. “Бодичаръя Аватара” (Бодичарья˗оводара) гэдэг Энэтхэгийн гүн ухааны яруу найргийн тайлбараас арван хоёр хуудас Берлинд буй.

	Арван дөрөвдүгээр зууны эхний үед Энэтхэгийн гүн ухааны “Бодичаръя Аватара” гэдэг номд тайлбар бичээд хэвлэн гаргаж байсныг үзэхэд монголын оюуны соёл нэлээд хөгжиж байжээ. Энэ номын дотор “Зэвсэг бариад байлдаж байгаа хүмүүс, цэцэг бариад баярлалдан уулзах болтугай” гэж ерөөсөн байдаг.

	Арван тав, арван зургаадугаар зууны үеийн уран зохиолын дурсгалт бичгүүд бараг үлдсэнгүй. Олон жил дараалан үргэлжилсэн дайн байлдаанд үрэгджээ.

	Энэ үеэс үлдсэн зохиолоос “Мандухай хатны домог”, “Убаши хунтайжийн тууж” хоёрыг дурдаж болмуй. Өнгөрсөн нэг мянган жилийн түүхэнд үзвэл бүх монголчууд хоёрхон удаа нэгдэж нэг улс болж байсан юм. Нэг удаа Чингис хаан Монгол улсыг нэгтгэсэн юм. Нөгөө удаа нь арван тавдугаар зууны үед Мандухай хатан нэгтгэсэн юм. Энэ баатар эмэгтэйн Монголын голомтыг сахих зориг төгөлдөр тангаргийн шүлэг байдаг. Убаши хунтайжийн тууж бол баруун, зүүн монголын хоорондын тэмцлээс сэдэв авч бичсэн бяцхан уран зохиол юм.

	Монголд чухам хэдийд үүсэж хэдийд дэлгэрсэн нь сайн мэдэгдээгүй хоёр их баатарлаг тууль байдаг. Энэ бол Гэсэр, Жангар хоёр юм. “Гэсэрийн тууж” бол Төвд, Монгол оронд ам ба бичиг хоёр зүйлээр их дэлгэрсэн зохиол юм. Монгол Гэсэрийн эхний долоон бүлэг 1716 онд хэвлэгдэж гарчээ. Энэ үлгэр бол Грекийн Илиада, Одиссея, Энэтхэгийн Махабрататай зэрэгцүүлэн хэлэлцэж болох сайхан үлгэр юм.

	“Ядуу доодсын өмөг түшиг болж өндөр язгууртны шилийг дарах”˗аар Хурмаст тэнгэрийн хөвгүүн Гэсэр алтан цээжтэй, мөнгөн бөгстэй шувуу болон тэнгэрээс нисэж ирээд Лин орны нэг өвгөний хүү болон төржээ. Гэсэр багадаа ядуу хөвгүүн байсан боловч хожим их болоод баатар эр болж хаад ноёдтой тэмцэн ялж тус орны хаан болов.

	Чингээд гадаадаас халдаж ирсэн мангасыг эгүүлэн хөөхөөр мордоод Гэсэрийг эзгүй байх завсраа Шарайголын гурван хаан Лин оронд халдаж ирээд Гэсэрийн хатан Рогмог булаан авав. Үүнд Лин орны ноён Цотон дайсны талд урваж орон нутгаа Шарайголын харьяат болгов. Гэсэр гадаадын дайсныг дарсны дараа нутагтаа буцаж ирээд урвасан Цотон ноёныг цээрлүүлэн шийтгэж Шарайголын гурван хааныг ялж Рогмо хатнаа буцааж авчирсан ийм явдлыг уран үгээр бичсэн юм.

	“Жангарын үлгэр”˗т ард олны сайн сайхныг мөрөөдөх хүсэл тодорч гарсан юм.

	Жангарын орон нутаг бол даарах хүйтэнгүй, халах халуунгүй, зовох зовлонгүй ийм орон юм. Энэ оронд хүн төрөх гэж байхаас биш, өтлөх үхэх гэж байдаггүй. Хүн бүр хорин таван нас хүрээд цааш өтлөхгүй тогтож мөнх амьдардаг байна. Гадаадаас халдаж ирсэн дайсныг мангасын дүрээр үзүүлсэн бөгөөд тэр аюулт мангасуудаас Жангар тэргүүтэй баатрууд төрсөн нутгаа арчлан хамгаалж дайснаа дарж дархан цолоо мандуулж байна.

	“Жангарын үлгэр”˗т уран зохиолын давруулах аргыг үлэмж хэрэглэсэн юм. Нэг баатрын том аварга биетэйг хэлэхдээ:

	 

	Тавлаад суухлаар тавин хоёр хүний зайд суудаг

	Тахийгаад суухлаар хорин таван хүний зайд суудаг 

	 

	гэжээ.

	Жангарын алтан торлог байшинг барихад огторгуйд хүргээд баривал арай хэтрэх юм. Огторгуйгаас гагцхан хуруу дутуугаар баръя гэж тогтсон байна.

	Жангарын хатныг бичихдээ:

	Цаашаа харахад нь цаад далайн зах гэрэлтмээр

	Наашаа харахад нь наад далайн зах гэрэлтмээр

	Цуснаас улаан хацартай

	Цаснаас цагаан санчигтай бөгөөд ерэн нэгэн чавхдастай индэр мөнгөн хуураа аваад татахад нь:

	Хулсан дундаа өндөглөсөн хунгийн дуун гараад

	Нуур дундаа өндөглөсөн нугасны дуун гараад

	Арван хоёр аясаар хангинаад байна 

	 

	гэж бичжээ.

	Монголчууд эртнээс бөө мөргөлийг шүтдэг байлаа. Бөө мөргөлд аман зохиол байхаас гадна нэлээд баялаг бичгийн зохиол байдаг юм. “Галын тахилга”, “Уул усны тахилга”, “Тэнгэрийн тахилга” зэрэг болно. Энэ бол цөм цэцэн үгтэй шүлэг байдгаас гадна үүний зарим нь шажин мөргөлд холбогдол багатай, ардын ерөөл хүслийн зохиол байдаг юм. Жишээ нь, харьсан шувууг буцаж ирэхэд баярлан угтах тахилга байна.

	Арван долдугаар зууны үеэс монгол оронд бурханы шажин их дэлгэрээд олон сүм хийд байгуулагдаж, энэ сүм хийдэд олон лам шавилан сууж төвд хэлээр ном үздэг болсон юм. Ингээд төвд хэл бол монгол оронд монгол хэлний адилаар буюу илүүгээр ч хэрэглэгддэг болов. Монголын лам нарын дотроос төвд хэлээр бичдэг эрдэмтэн зохиолч нар нэлээд гарлаа. Монгол лам нар Энэтхэгийн гүн ухааны номд өдий төдий тайлбар бичсэнээс гадна уран зохиолын онол ба уран зохиолыг ч цөөнгүй бичжээ. Эдний дотроос Говийн ноён хутагт Равжаа, Их Хүрээний Хайдав хамба, Зава Дамдин зэргийн зохиолчийг дурдаж болно.

	Мөн арван долдугаар зууны үеэс эхлэн төвд хэлээс орчуулсан ном маш үлэмжхэн байна. Арван наймдугаар зууны үед бурханы шажны гол зохиолын их цоморлог Ганжуурын 108 боть, Данжуурын 225 ботийг монголчлон орчуулаад модон бараар хэвлэж гаргасан баймуй. Ганжуурын нэг боть “Үлгэрийн далай”˗д 52 үлгэр багтсан баймуй. Энэ үлгэрүүд их төлөв шажны уран зохиол юм. Жишээ болгож хэлбэл, нэг айлд нэг хүү төрж өсөв. Энэ хүүгийн гар газарт хүрэх бүр нэг алтан зоосыг атгаж ирдэг байна. Энэ хүү нэг өдөрт хэдэн зуун алтан зоосыг газраас авч баялаг болж тэр хөрөнгөөр лам нарыг хүндэлж их буяныг үйлдсэн байна. Яагаад ийм болсон бэ гэвэл энэ хүү урьд насандаа нэг ядуу зарц хүн байсан бөгөөд бүх л насаар айлд зарагдаж байж гагц алтан зоос олсон, түүнийгээ бурхан ламд хайргүй өргөсөн гэнэ.

	Тэр буянаар таван зуун төрөлдөө ингэж газраас бэлэн алтан зоосыг авдаг болсон гэнэ. Энэ бол лам нарт юмаа хайргүй өргөж хүндэлж бай хэмээсэн сургаал юм.

	Үүнээс гадна “Үлгэрийн далай”˗н дотор Илданди зэргийн ерийн үлгэр бас буй. Мөн ийм шажны номлолын орчуулгын зохиол монгол оронд үлэмжхэн дэлгэрч байсны заримыг дурдваас “Чойжид дагинын тууж”, “Очироор огтлогчийн тус эрдмийг үзүүлсэн тууж”, “Саран хөхөө шувууны тууж” зэрэг болно. “Чойжид дагинын тууж”˗ ийн дотор хаад ноёдыг хүндэлж байсан хүмүүс хойд насандаа бурханы жаргалант оронд очиж, хаад ноёдыг эсэргүүцсэн хүмүүс хойд насандаа тамд орж зовж байсан гэж бичсэн байна. Энэ зохиол бол хуучны уран зохиол ангийн чанартай байсны нэг гэрч болно. Үүний хажуугаар лам ноёдыг ил далдаар эсэргүүцсэн ардын ангийн чиглэлийн уран зохиол үлэмжхэн байжээ. Ийм чиглэлийн зохиолд "Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг", “Өнчин хөвгүүний шастир”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр”, Ишданзанванжилын шүлгүүд, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр” зэргийг оруулж болмуй. Үүнээс гадна шажны уран зохиолын нөлөөнд бичигдсэн шажны ба иргэний уран зохиолын завсрын хэлхээ болсон туужууд байдаг. Үүний жишээ нь “Цагаан дара эхийн тууж”, “Ногоон дара эхийн тууж” зэрэг болно.

	“Цагаан дара эхийн тууж”˗д нэг ядуу хүү их эрдэм сураад хааны шадар түшмэл болдог. Түүний эхнэр нь цэргийн жанжин болоод их гайхамшиг гавьяа байгуулж хааны нутагт халдаж ирсэн их хүчит дайсныг няцаан дарсан баймуй. Энэ баатар эхнэр дайсанд хорлогдож үхээд тамын газар эрлэг хааны хэрэг шийтгэж байхыг үзэж ирээд хуучин биедээ орж амьдарсан явдлыг хэлмүй. Цэргийн жанжин болсон эмэгтэйн явдал нь ерийн иргэний уран зохиол бөгөөд ийм зохиолд тамын орныг оруулсан нь шажны туужийн нөлөө юм.

	“Ногоон дара эхийн тууж”˗д бол далан долоон жил бясалгал хийсэн Ногоон дара хатан бурхан тэнгэр нарт залбирсны ачаар нэг хүүтэй болжээ. Гэтэл хүүгээ гэнэт алджээ. Чингээд Ногоон дара хатан орчлон ертөнцийг тойрон удтал эрсэн боловч олохгүй байлаа. Ногоон дара хатан олон жил бясалгал хийж их буянтай болсны хүчээр замд тохиолдсон зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулсаар явав.

	Нэг өдөр огторгуйн мэргэн Цагаан аршаас хүүгээ асуусанд, “Хүүг чинь Шигэмүни (Шигмунь) бурхан аваачаад нууж байх бололтой” гэж айлдав. Чингэхлээр Ногоон дара хатан Шигэмүни бурханы оронд очоод айлын зарц эмэгтэй болж аргал түүж явав. Түүнийг Шигэмүни бурхан мэдээд хүүг нь олон давхар бумбад хийж бодисадва нараар харгалзуулж “Эхэд нь битгий өг” гэж зарлиг болов. Гэвч хүү нь эхийгээ ирснийг мэдээд олон давхар бумбыг хага өшиглөөд гарч эхтэйгээ уулзав.

	Шигэмүни бурхан хүүг нь авч нуусан учир бол Ногоон дара хатныг орчлонгийн элдэв орноор тэнүүлж зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулах хэмээсэн санаа гэнэ.

	Бурханы оронд айлын зарц эмэгтэй аргал түүж явна гэдэг хачин хэрэг шүү. Тэгээд Ногоон дара хатан хүүдээ тэнгэрийн дагиныг эхнэр болгон авч өгөөд Замбуутивд ирж амьтныг жаргалантай болгоод тамын оронд очиж түүнийг жаргалангийн цэцэрлэг болгон хувилгасан гэнэ. Тийм учраас тамд зовох амьтан үгүй болж Эрлэг номун хаан хийх ажилгүй болоход хүрсэн байна.

	Энэ хачин сонин туужид Шигэмүни бурхан Эрлэг хаан зэргийг шог дүрээр үзүүлээд Ногоон дара хатныг бурхан тэнгэрээс илүү хүчтэй болгосон баймуй. Энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗ийг эрдэмтэн нар төвдөөс орчуулсан зохиол гэдэг боловч чухамдаа Энэтхэг, Хятадын зохиолыг бага сага дуурайлгасан Монголын зохиол гэж үзвэл зохих мэт. Төвд хэлэн дээр энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗тай адил зохиол олдохгүй байна. Арван зургаадугаар зууны үеийн Төвдийн зохиолч Даранатын зохиосон “Дара эхийн тууж” гэж байх боловч монгол “Дара эхийн тууж”˗аас огт өөр бөгөөд Дара эх бурханд залбирсны ачаар хулгай дээрэм, дайн, гал, ус, араатны аюулаас ангижирсан тухай арван хэдэн жижиг өгүүллэг баймуй.

	Ер нь Монголын зохиолыг нэлэнхийд нь буюу ихэнхийг орчуулгын зохиол гэж Европын эрдэмтэн нар хэлдэг заншлыг өөрчлөх цаг хэдийн болсон билээ. Эрдэмтэн Лауфер монголын уран зохиолыг “Уламжилж давтах” уран зохиол гэж Монголын уран зохиолын тухай номынхоо төгсгөлийн бүлэгт хэлсэн баймуй. Нарийвчлан хянаваас тэр орчуулж уламжилж давтсан гэдэг зохиолын нэлээд нь жинхэнэ монголын зохиол байна. “Эндүүрэл хааны тууж” гэж шүлэглэсэн зохиол байдаг.

	Энэ туужийн дотор Эндүүрэл хаан их хатнаа нөгчсөний дараа нэг шулам эмийг эхнэр болгож авав. Тэр эм нь хааны их хатны хоёр хөвгүүний бөөр, зүрхийг иднэ гэж шаардсанд хаан зөвшөөрсөн боловч хааны сайн санаат түшмэл нь нохойн зүрх, бөөрийг авч бага хатанд идүүлээд хоёр хөвгүүнийг алс газраа оргуулан явуулав. Тэр хоёр хөвгүүн өсөж эрдэм чадалтай болоод шулам хатан нь хааныг залгиж идэхийг завдаж байхад нутагтаа ирээд шулам эмийг мянган алд гүн нүхэнд хийж, эцэг хаанаа аварсан явдлыг өгүүлмүй.

	Энэ сэдэв нь “Сайн төрөлхт хаан, Оюун чихт хөвгүүн хоёрын тууж” ба Төвдийн Банчинлувсан˗Ишийн зохиосон “Артасэд хааны тууж” зэрэгтэй төсөөтэй боловч түүний аль нэгийн орчуулга бус монгол хүн, харин дурдсан зохиолоос сэдвийг авч өөрөө зохиосон байна. “Эндүүрэл хааны тууж”˗д гарч байгаа хүмүүсийн дүр байдал, үг хэл нь цөм монгол шинжтэй юм. Энэ туужид нэг өвгөн нас барсан эмгэнийхээ тухай гашуудан дуулсан нь:

	 

	Бөрт цоогчноо унаж

	Бөглүүхэн айлд очоод

	Бөөрний өөхийг хавтгалж

	Бөгцөр бөгцөр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Даарт цагаагчнаа унаж

	Далдын айлд очиж

	Дээлийн нэхий ганзагалан

	Дэвэр дэвэр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Алаг цоогчноо унаж

	Айл бүрийг хэсэж

	Аарц тараг хөнөглөж

	Амчир амчир хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	 

	гэжээ. Бөөрний өөх, нэхий дээл, аарц, тараг гэж бичсэн зүйлээс үзэхэд Энэтхэгийн халуун орны зохиол бус монгол зохиол гэж мэдэгдэж баймуй. Үүний төгсгөлийн үгэнд Очирой сайн хааны Ач дүүрэгч ноёны зарлигаар Зарлигийн эрхт далай (Агванжамц буюу Гаванжамц) усан бар жил (1602) зохиосон гэж бичсэн баймуй.

	Энэтхэг, Төвдийн зохиолтой сэдвээр адил зохиол Монголд нэлээд байх, үүнд ямар нь орчуулга, ямар нь монгол зохиол болохыг нягтлан судалж мэдэх нь чухал байна.

	Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зарим зохиолыг улмаар монголын ахуй байдалд зохицуулан монголчилж монгол зохиол болгосон явдал бас цөөнгүй. Үүний нэг жишээ нь Молон тойны тууж болмуй. Энэтхэгийн зохиол “Молон тойны (Модгилванийн) эхийн ач хариулсан тууж”˗ийг монгол хэлэнд хэд дахин орчуулсан баймуй. Үүний нэг орчуулгыг арван дөрөвдүгээр зууны үеийн орчуулга бололтой гэж “Руднеевын цуглуулсан номын тухай” өгүүлэлдээ Владимирцов багш бичсэн билээ. Бас энэ хэдэн орчуулгаас гадна монгол хэлээр найруулан бичсэн бололтой бөгөөд зураг хавсаргасан “Молон тойны тууж” Монгол оронд түгээмэл байдаг.

	Зохиолын байдал цөм монгол хэлбэртэй болсон баймуй.

	Монголын уран зохиолын түүхэнд Хятад, Төвд, Энэтхэгээс орчуулсан далай мэт их зохиол үлэмжхэн нөлөөлсөн нь илт баймуй. Монголын билигт шүлэгч, зохиолч нар өөрсдөө зохиож бичихийг төдий л хайхрахгүй ямагт орчуулга хийсээр бүх насаа барж байсан нь цөөнгүй. Тэдний нэлээд орчуулга нь монголын уран зохиолын санд багтах чухаг эрдэнэ мөн болмуй. Арван дөрөвдүгээр зууны үеийн Чойжи˗Одсэр, Шаравсэнгэ, арван зургаадугаар зууны үеийн Хөх хотын Гүүш цорж, арван долдугаар зууны үеийн Ойрадын Зая бандид, арван наймдугаар зууны үеийн Цахар гэвш Лувсанчүлтэм, Авгын Дай гүүш Агвандампил, арван есдүгээр зууны үеийн буриад Номтын Ринчин нарын орчуулга бол жишээ болохуйц гайхамшиг бүтээлүүд болмуй. Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зохиол дотор Энэтхэгийн Калидасын “Үүлэн элч” гэдэг найраг, Дандины “Яруу найргийн онол”, Наганжунын “Рашааны дусал”, Төвдийн Гунгаажалцаны “Эрдэнийн сан Субашид” зэрэг ерийн иргэний зохиол үлэмжхэн байна.

	Энэтхэгийн ардын үлгэрийн цоморлогууд “Панчатантрын үлгэр”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр” зэрэг Монголд нэвтэрч түгээмэл дэлгэрээд монголын үлгэр болж шингэсэн баймуй. Үүний заримыг төвд хэлнээс монголчилсон бус харин энэтхэг хэлнээс монголчлон орчуулаад дараа нь монголоос төвд хэлэнд орчуулсан ч буй. Жишээ нь: “Гэсэнэ хааны бичмэл тууж”˗ийн төгсгөлд, “Ранза Гэсэнэ хаан богд Бигармижид хаан хоёрын энэ үлгэрийг Даранат Маха Гүрүгийн шавь Баха бандид азар Энэтхэгийн хэлнээс монгол хэлэнд орчуулбай” хэмээжээ.

	Өндөр гэгээний намтарт Өндөр гэгээн, дурдсан хоёр үлгэрийг Баха бандидаар орчуулгасан гэж бичсэн байдаг. Баха бандид болбоос Өндөр гэгээний шадар бараа бологч Чулуун хуруут азар мөн гэж тэр намтарт бичсэн баймуй. Үүнд “Даранат Маха Гүрү” гэж Даранатын хувилгаан Өндөр гэгээнийг хэлсэн бололтой. “Гэсэнэ хаан”, “Бигармижид” хоёрын үлгэрийг монгол хэлнээс нэг монгол ламын төвд хэлэнд орчуулсан бичмэл ном Монгол улсын номын санд буй.

	Монголын сэхээтний нэлээд хэсэг нь төвд хэлийг өөрийн төрөлх хэлнээс илүү мэдэж хэрэглэдэг байсан учраас төвд хэлээр тэдний бичсэн зохиол үлэмж байна.

	Үүнийг монголын уран зохиолын түүхэнд оруулж хэлэлцвээс зохимуй. Арван есдүгээр зууны эхээр ноён Хутагтын тавдугаар дүр Равжаа гэж алдартай шүлэгч байжээ. Үүний төвд, монгол хоёр хэлээр бичсэн олон шүлэг хэсэг бусгаар олдож байна.

	 

	Ноёд ноёд гэмээнэ

	Нутаг зуураа хүндтэй

	Номтой ламын шавь нар

	Газар болгон хүндтэй

	гэх зэргээр түүний шүлэглэсэн дууг олон хүн мэддэг баймуй. Шүлэгч Равжаа “Цаасан шувууны үлгэр” гэдэг түгээмэл дэлгэрсэн уран шүлэглэлийг Төр гэрэлтийн тавдугаар он буюу 1825 онд зохиосон хэмээмүй. Үүний төвд орчуулга бас бий. Их хүрээний Хайдав хамбын зохиосон “Хонь, ямаа, үхэр гурвын үлгэр” монгол, төвд хоёр хэлээр дэлгэрчээ. Алшаагийн Дандар лхаарамбын зохиосон “Хүний номын баяр хурим”, Сүмбэ хамба, Цахар гэвш нарын шүлгүүд, Зава Дамдин гавжийн “Энэрэнгүй ёсны дуулал”, бадарчин Гомбодоржийн “Үнээний гомдол” зэрэг олон зохиол төвд хэлээр бичигджээ.

	Энэтхэгийн “Рашааны дусал”, Төвдийн “Эрдэнийн сан Субашид”, Монголын “Оюун түлхүүр” зэрэгтэй төсөөтэй сургаал гэдэг тусгай хэлбэрийн шүлэглэсэн зохиолууд Монголд түгээмэл дэлгэрчээ. Энэ сургаалын дотор шашны номлол гол суурийг эзлэх боловч ертөнцийн амьдралын сургаал буюу ихэс лам ноёдыг шүүмжлэн буруушаасан зүйл цөөнгүй байдаг. Сургаалын шүлгийн уран чадвар нь ихэнхдээ гойд сайн баймуй.

	 

	Сайхан цаст цагаан ууланд

	Сарны гэрэл тусваас нэн цаймуй.

	Саруул ухаант мэргэдийн чихэнд

	Сайн үгийг сонсговоос нэн мэргэжмүй

	 

	гэх мэт уран сайхан шүлэг, сургаалуудын дотор үлэмж бий.

	Жанжаа хутагт, Нэйж тойн, Зая бандид, Өндөр гэгээн, Цахар гэвшийн намтар зэрэг намтрын зохиол нэлээд буй. Эдгээр зохиолд шашны зүтгэлтэн нарын амьдралыг гол төлөв бичдэг боловч түүхийн чухал мэдээ байхаас гадна мөн уран зохиол гэж үзмээр хэсгүүд ч байдаг.

	Хуучин цагт уран зохиол, ерийн зохиол хоёр сайн ялгараагүй байсан учир түүх зохиолыг бичихдээ ч уран шүлгээр чимэглэн бичдэг байсан. Энэ заншил болбоос “Нууц товчоо”˗оос эхэлсэн уламжлалтай юм. Ийм учраас нэлээд түүхийн зохиолуудыг уран зохиолд оруулан хэлэлцэх хэрэгтэй болдог юм. Арван долдугаар зууны үед Саган сэцэний зохиосон “Эрдэнийн товч", арван наймдугаар зууны үед баарин Рашпунцагийн зохиосон “Болор эрих”, арван есдүгээр зууны үед зохиогдсон “Болор толь” зэрэг зохиолд уран сайхнаар бичсэн хэсгүүд үлэмжхэн буй.

	Арван наймдугаар зууны үеэс эхлэн Хятадын сонгодог уран зохиол монгол хэлэнд үлэмжхэн орчуулагдаж гар бичмэлээр дэлгэрч байв. “Гурван улсын түүх, “Улаан асарт хаалга”, “Тансан ламын баруун газар жуулчилсан бичиг”, “Жүн дагинын тууж”, “Шүйху бичиг” зэргийг монголын сэхээтэн монгол хэлээр хэдийнээс уншсаар ирсэн юм. “Гурван улсын түүх”, “Лю Жай Жи” бичиг зэрэг монгол хэл дээр хэдэн удаа хэвлэгдсэн баймуй. Эдгээр зохиолын заримыг монгол үлгэрч, хуурч нар бүрэн цээжлээд шүлэглэн засаж хуурдан дуулж явах нь цөөнгүй болсон билээ.

	Ингээд зарим роман нь монгол оронд зохицон хувирч хятад эхээс танигдамгүй өөр болсон ч удаа баймуй.

	Хятадын уран зохиол, монголын уншигч зохиолч нарт сайн нөлөөгөө үзүүлсэн юм. 1871 онд монголын зохиолч Инжинаш “Хөх судар” гэдэг түүхэн романыг зохиож гаргав. Уран сайхан хэлээр баатарлаг зоригтой, идэвхтэй тэмцэгч хүмүүсийн дүрийг Инжинаш (Инжинааш) гаргаж бичсэн юм. Энэ зохиолын оршилд монголын феодалын нийгмийн ялзарсан байдлыг эрс ширүүнээр шүүмжилсэн байна. Инжинашийн зохиосон өөр хэдэн роман тууж буй. Хятадын уран зохиолын нөлөөгөөр бичигдсэн бололтой ядуу хөвгүүн, ихэмсэг багшийг цэцэн үгээр мухардуулан шантраасан тухай “Багш шавийн үлгэр” гэдэг зохиол баймуй.

	Арван есдүгээр зууны орчмоос феодалын ангийг эрс тэс шүүмжилсэн зохиолууд улам олширсон юм. Хатагины Гэндэн мэйрэний зохиосон “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”˗т ихэс лам ноёдын хамжлага харьяат нараа булаалдсан явдлыг өгүүлсэн баймуй. Ордосын Данзанванжилын шүлэгт мөн феодал ангийн ялзарсан байдлыг хурц ширүүнээр шүүмжилсэн баймуй. Хуульч Сандаг Чонын үг, Зээрийн үг, Ингэний үг, Ботгоны үг гэх зэргийн богино хэлбэрийн шүлгүүдийг бичсэн юм.

	Энэ зохиолууд нь их дэлгэрч зарим нь ардын аман зохиол болж хувирсан байна.

	Ордосын Хишигбат, Үзэмчний Гамаал захирагч зэргийн олон шүлэгчдийн зохиолыг судлах байтугай цуглуулан авч чадаагүй баймуй.

	Монголын дотор ерөөл гэж тусгай хэлбэрийн уран шүлэглэл байдаг. Ийм ерөөлийг бичдэг, хэлдэг зохиолч нар олон байсны дотор ялангуяа их алдаршсан нь ерөөлч Гэлэгбалсан болно. Гэлэгбалсан Тэнгэрээс хур гуйх ерөөл, Наадмын ерөөл, Сур харвахын ерөөл зэрэг олон ерөөлийг бичсэн юм. Ийм ерөөлийг баяр ёслолын үе, эсгий хийх, бэр буулгах, хурим, морь уралдах, бөх барилдах, наадам зэргийг эхлэхэд хэлдэг юм. Аягатай сүү хадгийг барьж байгаад ерөөлийг цээжээр хэлдэг юм. Ерөөлд монголчууд их дуртай. Ерөөлийг мэдэх хүн олон байдаг. Ерөөлийн тусгай дэвтрүүд ч бий. Одоо ч ардын дотор ерөөлч хүмүүс олон бөгөөд түүний зарим нь зохиолчдын эвлэлийн гишүүд болсон баймуй.

	Энэ дурдсан зүйлээс үзэхэд монголын ард түмэнд уран зохиолын өв уламжлал үлэмжхэн байгаа юм. Шинэ уран зохиолыг бид нүцгэн газар байгуулж эхлээгүй.

	Урьдын зохиолч нарын бүтээлийн сайн тал ба ардын баялаг аман зохиолыг ашиглан түшиглэж шинэ уран зохиолыг хөгжүүлж баймуй. Бид хуучин зохиолын уламжлалыг хүндэтгэн хэрэглэхийн хамтаар социалист реализмын аргыг Зөвлөлтийн уран зохиолоос суралцаж байна.

	 

	 

	 

	 


ЭРДЭНИЙН ЧИМЭГ ХЭМЭЭХ СУДАР ОРШВОЙ

	 

	1. Үнэгэнд хэлэгдсэн эхнэр

	 

	Эрт урьд Энэтхэгийн өмнө нэгэн газарт эр эм хоёр асан ажгуу. Тэр цагт эм нь өөр бусад нэгэн хүнтэй сэтгэл нэгдэж гадна нэгэн газар болзож эм бээр чимэг хэрэглэлээ бүрнээ зүүж болзооны газар хүрэхээр явтал замд дээрэмчин хүн ирж тэр эмийн элдэв чимэг хувцсыг цөмийг булаан авч явахуйд тэр эм юун ч үгүй болж чармай нүцгэний тул ичгүүрт болж хааш ч явж чадахгүй нэгэн далайн зах нэгэн модны ёроолд модны хатсан навчаар нууц биеэ халхалж сууж бүхүйд нэгэн үнэг хэсэг мах зууж усны хөвөө дагаж нааш явахуйд далайн дотроос нэгэн загас дээшээ цухас хийхүйд түүнийг үзээд үнэг бээр зуусан махаа газар хаяад загасыг барихаар ухасхийхүйд загас далайн ёроолд шунган одвой. Үнэгийг буцан ирэхийн завсар махыг хон хэрээ шүүрэн аваад огторгуйд одвой. Үнэг буцаж ирээд махаа үгүйд цааш нааш бүлтэлзэн харж ичгүүрт болон гайхан зогсохуйд эм инээн өгүүлрүүн: “Ай үнэг чи урьд зуусан махаа газар хаяад загасанд ховдоглох чөлөөнд зууж явсан махыг чинь хэрээ аваад огторгуйд одлоо. Загас далайн ёроолд одлоо. Долгонцог ховдог муу үнэг юун хармуй” хэмээхүйд тэр үнэг хариу өгүүлрүүн: “Ай төгс учирсан эр юүгээн буй атал дэмий бус эрийн тул тэнэн явсаар дээрэмчин хулгай нарт бүх юмаа тоногдоод модны навчаар алаа халхлан аргаа барж хэвтэх алиа муу эм чамайг хармуй би” хэмээхүйд эм нэн илүү ичвэй.

	Үлгэр түүн лүгээ адил бусдын гэмийг гаргаваас өөрийн гэм гарах хэмээсэн үлгэр мэт бусдын гэмийг өгүүлж бүү үйлд.

	 

	2. Галандага (хятруу) болжморын бардамнан донгодохуй нь

	 

	Эрт урьд цагт болжмор шувууг баригч нэгэн өвгөн хүн буй бөлгөө. Тэр өвгөн тороо тавьсанд нэгэн галандага болжмор баригдав. Өвгөн бэрээгээр хэд цохиод гаднах үнсэн зуухын дотор тавьж дээрээс өрмөгөөр бүрхэн орхивой. Гурав хоносны хойно тэр гэрийн тэжээсэн нэгэн тахиа ирж хошуугаар өрмөгийг цохилохуйд галандага болжмор ийн өгүүлрүүн: “Хайрхан хөлийг чинь үзэхүл найлзуур бургасны мөчир адил, хамаг бие чинь гарди адил, биедээ эрээн мяраан чимэгтэй, оройдоо шүр мэт улаан цэцэг зүүсэн гэзэг нь тогосын өд мэт өнгөтэй дээд мөрт хүрсэн их төрөлхтөн чи бээр энэ өрмөгийг авбаас надад их ачит болмуй" хэмээн магтсанд тахиа өгүүлрүүн: “Намайг сайхнаар магтвай чи” хэмээгээд өрмөгийг хөлөөр малтаж авбаас галандага болжмор арай чамай дөнгөж босоод түр амарч байгаад нэгэн модны үзүүр дээр нисэж гараад галандага болжмор жиргэж өгүүлрүүн: “Ай муу өвгөн, намайг бэрээгээр нэг хоёр гүвдээд гурван хоног үнсэндээ өрмөгөөр торлож орхивч жигүүртний хаан намайг алж эс чадвай. Би эдүгээ хөх огторгуйд нисэж явмуй. Намайг мянган түмэн наслахуйн зуур өвгөн чи тэр байшинд ясаа тавимуй хэмээн жиргэж модны нарийн гишүүн дээр сууж биеэ шилгээхүйд модны мөчир өчүүхэн төдий хөдөлсөнд, би их салхинаас хүчтэй болой. Би бээр үсээ засаад огторгуйд нисэж гарваас хальсан тас лугаа адил буй. Чи дөрөв таван бэрээ модоор дэлдэвч хумсны төдий ч эс өвдвэй. Гурван хоног үнсэн зуухандаа орхиж хоосон хагсаавч өчүүхэн төдий ч хор эс болбой. Муу өвгөн чиний муу байшин хэзээ ч миний үр зулзагын үүр болмуй за” хэмээн их үг хэлж жиргэж байн атал гэнэт нэгэн Харцгай шувуу дүүлэн ирж шүүрч атган одвой. 

	Түүнчлэн өчүүхэн багаа мэдэхгүй их үг хэлэн омоглохуйг тэвчтүгэй хэмээжээ. 

	 

	3. Отчийн эхийг бадарчин лам эмнэсэн хэмээхүй нь 

	Эрт урьд нэгэн цагт отчийн гэгээн, эхээ өвдөхүйд өвчнийг эмнэн ядаж өвчнийг танихгүй болсон тэр нэгэн цагт Тэрэг туугч хэмээх нэгэн бадарч лам тэр эхийнд ирвээс отчийн эх тэр ламд идээ ундаа ихийг өгч сэтгэлийг баясган “Лам минь, эм барьдаг болбоос намайг энэ өвчнөөс эдгээн соёрх. Би отчийн гэгээний эх билээ. 

	Оточ хөвгүүн минь намайг эмнэн ядаж энэ хир оточ айлд морилсон бөлгөө” хэмээхүйд Тэрэг туугч дэмий аргаа барж тэр эмгэний “Сэтгэлийг яахин хугалмуй” хэмээн сэтгээд “Чамайг эдгээх хялбар, хоёр тун эмээр эдгээмүй. Чи сайн сүсэгтэй ууваас түргэн эдгэмүй. Нэгийг энэ өдөр уу. Миний эм гадна тэргэнд буй” хэмээн гарч тэрэгний мөөрийн шорооноос хоёр тун өгөөд отчийн гэгээнийг ирэхээс урьд зайлъя хэмээн түргэн одвой. Тэр эмгэн ихэд сүсэглэн нэгийг ууваас мөн шөнө өвчин ихэд илаарьшсан (хөнгөрсөн)˗д отчийн гэгээн ирээд эхээ илаарь болсонд баярлан асууваас эх нь Тэрэг туугч бадарчаас эм авснаа өгүүлбээс “Миний эдгээж чадахгүй өвчнийг юу ч мэдэхгүй тэр бадарч яахин эмнэж чадмуй” хэмээн нэн гайхаж байтал сүүлийн нэгийг уугаад бүр эдгэв. Төдийд отчийн гэгээн хэдэн хүн зарж “Тэр тэрэгт ламыг авч ир" хэмээн явуулбаас тэр бадарчийг олж учрыг хэлэхүйд бадарч нь: “Эд нар худал өгүүлмүй. Тэр бээр магад үхвэй” хэмээн сэтгээд “Би очихгүй” гэж загнахад хүлэхүйг завдаж барин аваачваас отчийн гэгээн ихэд баясан хүндэтгэн эхийг эдгээсэнд таван зуун бүхэл цэмбэ тэрэм өргөөд, “Ээ миний эдгээж чадсангүй өвчнийг та яахин чадвай. Энэ ямар өвчин буй. Та ямар эм өгвэй” хэмээн асууваас тэр бадарч юу ч мэддэггүй тул тэрэгний шороо боож өгсөн үнэн учраа өгүүлбээс отчийн гэгээн гайхаж шүнд үзвээс далан давааны шороо, далан говийн шороо тасын хорыг арилгах хэмээсэн зүйл домын сударт буйг мэдэв. Тэр эмгэн ер газрын усыг уухгүй хадын ус, хурын ус уудаг бөгөөд тас шээсэн ус ууснаас улам өвдсөнөө мэдэв.

	Эмч байтугай домч ч атугай тустай хэмээх энэ болой. Үүнээс улам отчийн гэгээн гуньхарч энд үл хувилан Огмин хэмээх тэнгэрт заларсан бөлгөө.

	 

	4. Нохой бөөсний уршигт дайрагдсан долоон бөөс

	Эрт урьд нэгэн цагт нэгэн дияанч лам аглаг газрын ариун хадын хөндийд номыг бясалган суун бөлгөө. Түүний биед долоон бөөс буй ажгуу. Тэр бөөснүүд үргэлж идэхүйд дияанчийн бие нь загатнаж дияан бясалгахуйд саад болмуй. Та нар битгий ид хэмээвээс бөөснүүд өгүүлрүүн: “Чамайг эс идвээс бид нар юун идэх буй за” хэмээхэд дияанч хариу өгүүлрүүн: “Та нарыг би алан чадах бөгөөтөл гагц хилэнцийг санаж үл алмуй. Та нар намайг ном бясалгахуй цагт бүү идэгтүн. Бус цагт зоргоор идэж бай” хэмээн чин үгс барилдаж тангараглалцвай. Мөн ч бөөснүүд барилдсан ёсоор байтал гэнэт нэгэн өдөр нэгэн нохой бөөс ирж өгүүлрүүн: “Нөхөд та минь энд буй ажгуу. Хамт ханилъя” хэмээхүйд бөөснүүд өгүүлрүүн: “Бид энэ дияанчийг идэхүйд, цагтай идэх учир тангараг буй” хэмээн урьдын ам авсан журмыг хэлбээс нохой бөөс: “Ай би тан лугаа адил тэр ёсоор баймуй” хэмээгээд суулцвай. Хойно нэгэн өдөр нохой бөөс өгүүлрүүн: “Би тан лугаа адил дияанч лугаа тангараг хийгээгүй. Эдүгээ гэдэс минь өлсөж амуй. Би цагийг хүлээхгүй идмүй" хэмээвэй. Бус бөөснүүд өгүүлрүүн: “Үүнийг бясалган дууссан хойно ид. Эдүгээ идвээс манийг идсэн мэт санаж цөмийг алмуй” хэмээн ятгаж хоригловч бололгүй нохой бөөс дияанчийг идсэнд дияанч: “Энэ бөөснүүд тангаргаа умартвай” хэмээн хилэгнэн бөөснүүдийг алан завдаж эрэхүйд нохой бөөс үсрэн эс олдвой. Хуучин бөөснүүд: “Бид нар биш билээ, нохой бөөс идсэн билээ” хэмээн учрыг гаргаж зэргээр мөргөн гуйвч дияанч бололгүй урьдын тангаргаа бодож цөмийг алж орхивой.

	Түүнчлэн муу нөхөр лүгээ ханилбаас, түүний гэм энэ мэт халдахыг санан хичээж явалтай.

	 

	5. Сармагчин Галандагын үүрийг эвдсэн ёсон нь

	Эрт урьд нэгэн цагт нэгэн сармагчин нэгэн галандага шувуутай сайхан ханилахаар хэлэлцэн бурханы өмнө одож ам аваад хойно төрөх цаг болж нэгэн модны ёроолд галандага үүрээ засаж үзүүрт сармагчин үүрээ зассан бөлгөө. Зуны цагт бороо орж ахуйд сармагчин зан ааль нь тогтвор үгүй хөнгөн тул модны дээр нам суулгүй ийш тийш хөдөлбөөс модны навч гишүүний ус галандага шувууны үүрт орж хорлол болон бүхүйд болжмор шувуу амар үгүй болж өгүүлрүүн: “Сармагчин нөхөр минь ээ, таны сэтгэл зан хурдан хөнгөн болоод босох суух чинь олон. Тийн бүү үйлд. Төв номхон суутугай. Миний үүрт ус орж надад амар үгүй болж баймуй” хэмээн аялан хэлж гуйваас сармагчин уурлан “Чиний мэт муу шувуу намайг сургах буюу. Олон үг юу өгүүлмүй” хэмээн хилэнг ихэд бадруулан ирж үүрийг тархаан өндгийг бяцлан албай.

	Тэр мэт уур ихтэй догшин түргэн нөхөр лүгээ ханилбаас энэ мэт болох тул амаа бэхлэн үйлдэхийг санаандаа хичээлтэй.

	 

	6. Сандарсан тотины худал хэлсэн хэмээх нь

	Эрт урьд нэгэн цагт нэгэн хаан бурамт модны ойд шувуучлахаар олон хүнийг дагуулан хүрч хэл мэдэх нэгэн тотийг бариваас тоть бээр амиа аргалан худлаар ийн өгүүлрүүн: “Хаан та шувууг алахаас байтугай таны мордсоны чөлөөнд Малаяагийн хаан бээр мордон одож хүрээд хатан хөвгүүдийг чинь цөмийг алж сүйтгэж баймуй. 

	Намайг тавин даруй харигтун” хэмээхүйд хаан хилэгнэн цочсон мэт үгний үзүүрт тотийг алаад тэндээс тотийн хэлсэн Малаяагийн хааны тэнд түргэн хүрэн: “Та бээр миний хатан хөвгүүдийг юуны учир алж сүйтгэв” хэмээн тотины үгсийг өгүүлж догшрон ирэхүйд Малаяагийн хаан: “Бид бээр таны хатад хүүхдийг очиж алах байтугай ер гэрээс гарч тэр зүгт яваагүй. Ер гэм хор үгүй бөгөөтөл юун учир тийм хорлол хөнөөлийг үйлдмүй” хэмээн учрыг ухуулан зөвшөөл тавин өгүүлэвч үл үнэмшин хаан бээр цагт олон хүнийг алж сүйтгээд түүнээс өөрийн гэрт ирвээс хатан хөвгүүд тийн хорлол үгүй амар бүхүйд хаан бээр тотийн худал өгүүлснийг сая мэдэж ихэд гэмшил төрж нэн их гутвай.

	Тиймийн тул тус үгүй худал үгсийг өгүүлбээс өөр бусад хоёрт хорлол болох нь магад тул худал өгүүлэхийг тэвчилтэй.

	 

	7. Аянч мэлхий

	Эрт урьд нэгэн цагт нэгэн нуурт хоёр галуу нэгэн мэлхий хамт оршин бүхүйд нуурын ус хатаж усан үгүй болохуйд хоёр галуу бус газар одох болбой. Мэлхий хоёр галуунаас: “Нөхөд минь намайг нэгэн усанд хүргэн соёрх” хэмээн гуйваас галуу өгүүлрүүн: “Авч явах аргыг мэлхий чи бээр заасугай. Бид авч одсугай" хэмээхүйд мэлхий бээр нэгэн нарийн модыг авчирч ийн заавай. “Энэ модны дундаас би зуумуй. Та хоёр нөхөр, хоёр үзүүрээс зууж явaгтyн, , хэмээн зааваас хоёр галуу тэр ёсоор мэлхийг авч нисэн явахуйд олон амьтан бээр үзэж энэ хоёр галуу яасан уран арга ухаантай галуу билээ. Нэгэн мэлхийг авч явахыг үзэв үү хэмээлцэн дахин дахин өгүүлэлцэхүйд мэлхий бээр үл тэсэн ийн өгүүлрүүн: “Энэ нь хоёр галууны арга ухаан бус миний уран арга буюу” хэмээн өгүүлэх хэмээхүйд аманд зууж явсан модоо алдаж газар унаж хэмхрэн үхвэй.

	Түүнчлэн бусдыг басаж өөрийн биеийг өрнүүлэн магтахыг ямагт тэвчилтэй.

	 

	8. Муурын худал үгс хэмээсэн нь

	Эрт урьд нэгэн цагт нэгэн гэлэн хүний гэрт идээ нь хомсдож хулгай авсан мэт үгүй болж бүхүйд тэр гэлэн сэжиглэж нэгэн шөнө харанхуйд нуугдаж харан суутал нэгэн муур ороод идээг эрж явтал тэр гэлэнгийн өлгөсөн эрих хүзүүнд нь өлгөгдвэй. 

	Чингээд муур дутаахуйд муурын хойноос гэлэн хөөж муурын сүүлээс барьж цааш нааш таталцваас муур зүтгэн сүүлээ таслан одвой. Тэр муур сүүл тасарсны улмаас гэм болж хулгана барьж идэх хүч тамиргүй болж маш их турж идэш олдохгүйд арга үүсгэж эрихийг хүзүүндээ өлгөж сажилсаар нэгэн хулганын нүхэн дээр хүрч хулганыг “Нааш гарч ир" хэмээн дуудахуйд хулгана өгүүлрүүн: “Чи намайг барьж идмүй" хэмээхүйд муур өгүүлрүүн: “Би язгууртаа амьтанд хор хийж явлаа. Эдүгээ би бурхнаас ном сонсож санваарыг авбай. Амьтны амь үл нядлах, арван хар нүглийг тэвчих, худал үл өгүүлж олон амьтны тусыг бодож ном хийж явмуй” хэмээхүйд хулгана гарч ойр ирэн ажиглан харваас тэр бээр нэгэн шар модон эрих хүзүүнд зүүж усгал номхон авир дүртэй амандаа ном хүржигнэн уншмуй. Муур бас ийн өгүүлрүүн: “Та нарт хортон олон тул надаас ном сонсож миний шавь болбоос адаг нь миний нөхөд танд хор үл хийх ба бусад үнэг араатны аюул үл болох, эцэст бурханы хутгийг олох нь магад буюу. Тиймийн тул чи хурднаа одож нөхдөө цуглуулан ирж надаас номыг сонсвоос хэрэгтэй” хэмээвээс тэр хулгана дотроо ийн сэтгэрүүн: “Энэ муур үнэхээр дамжиггүй сахилтай ажгуу. Үүнд сүсэглэж шүтвээс хулганасын аймаг манд магад тустай болой” хэмээн сэтгэж ийн тийн гүйж олон хулганад учрыг ухуулан зарлаад их олон хулганыг цуглуулан ирвээс муур нь эрихийг хүзүүнд зүүгээд нүдээ аньж номыг хүржигнэтэл уншин ер олон хулгана үймж дэргэд нь хавь ойр ирэн тойрон явавч хэлээ долоохоос бус ер гэм эс тавьж улмаар залбирахуйд тэр хулганас улам чуулж тэр муурыг нэгэн агуу их нүхний мухарт нэгэн өндөр сайхан чулуугаар ширээ сандал засаж түүний дээр суулган багш болгон өргөвэй. Нэгэн өдөр гурван удаа ном номлож өгөөд гарах бүрд сүүлийн нэгэн хулганыг барьж идэх болжээ. 

	Төдийд хулганас ажиглаваас хулгана улам цөөхөн болоход “Бид гаднаас дайсангүй бөгөөтөл яахин хааш завхарнам. Юун болж байна” хэмээлдэхүйд хулганын хаан Рапан хэмээх хулгана бусдад өгүүлрүүн: “Би багшийг сэжиглэмүй. Багш улмаар таргалж өнгө зүс урьдынхаас сайхан болов. Хулгана бид улам цөөхөн болж энэ сэжигтэй мэт болох буй. Бид багшийн баасыг үзвээс мэдэгднэм” хэмээгээд үзвээс хулганын яс үс буй ажгуу. Түүний улмаас багшийн хуурмагийг мэдэж багшийн дэргэд очоод “Багш та ямар идээ иддэг буй” хэмээн асууваас багш өгүүлрүүн: “Би тарианы үр хийгээд жимс, төмс, цэцэг навч иддэг буй” хэмээв. Төдий бүгд хулгана цуглаж ямар аргаар багшийг улайлган мэдэж барих буй хэмээхүйд Рапан хаан өгүүлрүүн: “Багшийг барих хялбар, хонх буй аваас сайн бөлгөө” хэмээхүйд нэгэн нь өгүүлрүүн: “Миний нүхэнд нэгэн бяцхан хонх буй” хэмээн хэлж авч ирмэгц хаан нь аваачиж “Багш танд бид чимэг өргөе” хэмээн муурын хүзүүнд зүүж тавивай. Дараа ном номлоод тархахуйд муур мунхаг тул хонхны дууг ажиглалгүй сүүлийн нэгэн хулганыг үсрэн барьж авахуйд хонхны дуун хангасхийхүйд тэдгээр олон хулгана цөм буцаж үзэж мэдээд Рапан өгүүлрүүн: “За багш танд бид шавь болсноос нааш багш таны өнгө зүс сайхан болж таргалав. Хулганас бидний аймаг нэн цөөхөн болж хомсдов. Чимгийн хонхоор шидийг соёрхов. Жич багш та тарианы үр жимс, төмс иддэг хэмээсэн нь худал болж багш чиний баасыг үзвээс хулганын яс үс гарсан буюу. Багш эдүгээ нүгэл чинь боловсорч нирваан болох цагт хүрвэй” хэмээгээд бүгдээр дутаан одвой. Муур баасаа эс нуусан минь гэм болбой хэмээн баасаа булах болбой. Муур баасаа нуугч үүний улмаас гарвай.

	Үлгэр түүнчлэн худлаар ариун шагшаабадыг үйлдэж хуурмагаар ном номлож тойн хэмээж явагч хүнийг хулганын багш муур мэт хэмээн номложээ.

	 

	9. Сувдаар бөөлжигч Наянтай бярманы инээсэн учир

	Эрт урьд нэгэн цагт Наянтай нэрт нэгэн бярман бөлгөө. Тэр бярман инээвээс амнаас сувд эрдэнэ унадаг бөлгөө. Тиймийн тул тэр бярман багшид хаан нь охиноо гэргий болгож өгвэй. Тэр бярман хааны охин лугаа маш амраг болж явбай. Тэр хоёроос нэгэн хөвгүүн төрвэй. Түүнд Гүмара хэмээх нэр өгвэй. Нэгэн өдөр хааны охин эр бярмандаа өгүүлрүүн: “Нөхөр өө, надад чамаас бус эр үл хэрэг, Гүмараас бус хөвгүүн хэрэг үгүй. Амраг нөхөр минь сонсох хэрэгтэй” хэмээвээс бярман тэр үгийг зөвшөөрч итгэн санаж явтал хойно нэгэн цагт бярман өөр газар одоод буцаж гэртээ ирмэгц гэргий нь бус нэгэн эртэй хамт эвцэлдэн хэвтэхүйг үзээд энэ эмийн урьд хэлсэн нь итгэлгүй худал болбой хэмээн сэтгэл нь цөхөрч гансран явтал хадам эцэг хаан нь сувд эрдэнэ хэрэглэх цаг болж нэгэн өдөр бярман хүргэнээ урьж ирүүлээд элдэв зүйлийн хөгжим наадмаар баясгаваас урьд нэгэнтээ сэтгэл нь цөхөрсөн тул эс инээвэй.

	Бас хойно нэгэн хаан сувд хэрэглэхийн тулд тэр Наянтай бярманыг уриваас бярман хааныд очих замд нэгэн тоть шувуу нэгэн цөөрмөөс ус уухуйдаа аманд минь өт хорхой орох болуузай хэмээн далавчаа дэвсэж усыг шимэн шимэн уухуйг үзээд энэ ямар сайхан сэтгэлтэй тоть болой хэмээн сэтгэж цааш өнгөрөөд нэгэн чөлөөнд гэдрэгээ эргэж харваас тэр тоть ийш тийш гүйн хорхой загасыг цөлмөн барьж идэн явахыг үзээд бас сэтгэл нь гансран цөхөрч инээдэн үгүй болбой. Тэр урьсан хаан инээлгэхээр элдэв зүйлийн хөгжим наадам үзүүлж аргадавч урьд сэтгэл нь цөхөрсний тул эс инээх болбой.

	Бас хойно өөр нэгэн хаан, сувд хэрэглэхийн тул тэр Наянтай бярманыг уриваас бярман хааныд очих замд нэгэн айлд бууваас тэр гэрийн эзэн нэгэн гэлэнг залж өргөн хүндэлж бүхүйд гэргий нь ирж мөргөхүйдээ алтан бөлзгөө унагаж хөсөрт хэвтэхүйд гэлэн үзэж барьсан дулдуйн ёроолд лав нааж гадна гарахуйдаа бөлзгийг хатгаж авбай. Гэрийн эзэн мэдээд гэлэнд: “Муу лам чи авсан алтан бөлзгөө өгмүй” хэмээвээс гэлэн өгүүлрүүн: “Би гэлэн хүн бурханы шавь мөн тул эс өгснийг авах тийм тойн байх ёс үгүй хэмээж хамаг хувцсаа гөвж нэгжин үзүүлбэй. Төдийд гэрийн эзэн урьд авахуйг илэрхий үзсэний тул: “Ай лам минь санваарт чинь гэм болуузай” хэмээн дулдуйн ёроолоос алтан бөлзгийг олж авбай. Бярман түүнийг үзэж бас сэтгэл нь цөхөрч тэр урьсан хааны газраа хүрвээс хаан бээр инээлгэх хэмээн элдэв зүйлийн наадам үзүүлж баясгаваас урьд сэтгэл нь гансран цөхөрсөн тул эс инээх болбой.

	Бас хойно нэгэн хаан сувд эрдэнэ хэрэглэхийн тул Наянтай бярманыг уриваас бярман мөн хааны газраа хүрэхүйд хаан түүнийг нэгэн харшдаа суулгавай. Бярман үдэш хааны орд харшийг тойрч эргэл хийж явтал нэгэн хашаанд хааны тугал хариулсан тугалч хөвгүүн ирвэй. Даруйд хааны хатан ирэв. Тугалч хөвгүүн тэр хатныг “Чи урьд болзоондоо юунд эс ирсэн билээ” хэмээн аашилж бялуу модоор занчваас хатан бээр: “Чиний зэмлэх зөв” хэмээж харин аргадаж янаглан хамтатвай. 

	Түүнийг бярман үзэж бас сэтгэл нь цөхөрч хоновоос маргаад нь хаан, бярманыг инээлгэх хэмээн элдэв наадам хөгжмөөр баясгаваас урьд нь сэтгэл нэгэнт цөхөрсөн тул эс инээвэй. Дараа өдөр бярман хаан хатан хоёртой учирч хамт суумагц хаан хатан лугаагаа наадан хатныг булган ханцуйгаар цохисон төдийд хатан биеэ эс өвдөвч энэлэн гаслан охилохуйд тэр бярман нь энэ хатан сайх тугалч боолд модоор занчуулбаас охилох үгүй харин аргадаж хамтадаж байгаад занчих заяат хааныгаа булган ханцуйгаар дэлдвэй хэмээн охилох нь гайхамшигтай юу хэмээн санаж гэнэт инээд алдсанд сувд ихэд гарч унавай. Төдий тэр хаан сувдыг авч маш их баярлаж, хаан Наянтай бярманаас асууруун: “Чамайг үүний урьд бус хэдэн хаадын газар урьж очуулбаас инээлгэж ядлаа хэмээн сонслоо би. Миний энд ч өчигдөр чамайг элдэв зүйлээр наадаж бүжиглэж инээлгэж ядлаа. Энэ өдөр гэнэтхэн өөрөө инээсэн учир юун билээ. Чи шударгаар сайхан өгүүл" хэмээвээс бярман өгүүлрүүн: “Хаан аа, чи миний инээх үл инээх учрыг сонсож мэдье хэмээвээс аливаа хүн хэн ч атугай ямар гэм буруу явдал тохиолдсон боловч түүнийг чи бээр бүү засагла хэмээн тангарагла. 

	Тийн бөгөөс би тодорхойгоор өгүүлсүгэй” хэмээсэнд хаан: “Тийн болтугай” хэмээн тангараглавай. Тэр бярман өгүүлрүүн: “Хаан аа, анхан үл инээсэн учир болбоос миний гэргий над Гүмараас бус хөвгүүн, чамаас бус нөхөр хэрэг үгүй хэмээсэн тэр нь худал болж нэгэн эртэй эвцэлдсэнийг үзэж сэтгэл минь цөхөрч инээж эс болбой. Бас нэгэн тоть шувуу хүнийг үзэхүйд жигүүрээ дэвсэж усыг шимэн уугаад цааш өнгөрмөгц хорхой загасыг цөлмөн идэхүйг үзээд сэтгэл минь цөхөж инээж эс болбой. Бас нэгэн гэлэн өглөгийн эзнийг маш өргөн хүндэлж байн алтан бөлзгийг хулуун авч баригдахуйг үзээд сэтгэл минь цөхөрч инээж эс болбой. Бас хаан чиний дэргэдэх энэ хатан чинь өчигдөр тугалч боолдоо модноор занчуулавч үл охилон тэсэж харин аргадаж янаглан хамтадахуйг үзээд түүнд сэтгэл минь ихэд цөхөрч инээн эс чадвай. Эдүгээ хаан чамайг булган ханцуйгаар наадан цохихуйд алтан бугуйвч оногдов хэмээн охилох нь гайхамшигтай хэмээн инээд алдвай” хэмээн бүхүй учрыг тус тус дэлгэрэнгүй үнэнээр өгүүлсэнд тэр хаан ихэд чилж бас хатандаа уурсан би үүнийг сайн хүн хэмээж хамаг хатдаас илүү хайрладаг асан. Ийм муу самуун явдлыг эс мэдвэй. Эдүгээ энэ хатныг бярман бид хоёр дундаа хэрэглэж явъя хэмээвээс бярман зөвшөөрч тийн явжээ. Тэр хатан, хаан бярман хоёрыг байн атал бас ханал үгүй урьдах тугалч боолтойгоо унтахуйг хаан үзээд бярманд өгүүлрүүн: “Энэ эм хүн бус нохой ажгуу. Би гагц урьд тангарагласнаа санаж эс цаазалмуй” хэмээж түүний улмаас хааны сэтгэл гансарч бярманд өгүүлрүүн: “Энэ ертөнц хэмээгч онц тачаалыг үүсгэж явах ажгуу. Хэрхвээс энэ ертөнцөөс яахин тонилох буй” хэмээн асууваас бярман өгүүлрүүн: “Ертөнцөөс тонилъё хэмээвээс хялбар, тойн болж аглаг газрыг шүтэж ном хийвээс бурхан шашинд сүсэглэн орчлонгоос нөгчмүй зэ” хэмээсэнд хаан өгүүлрүүн: “Тийн бөгөөс чи бид хоёр тойн болж ном хийсүгэй” хэмээн зөвшилдөж гэрээс гарч тойн болоод аглагийг шүтэж орчлонг огоорч номыг бясалган бурханы дээд хутгийг олбой.

	 

	10. Мэлхий сармагчин хоёр нөхөр болсон хэмээх нь

	Далайн дотор нэгэн эр эм хоёр мэлхий асан бөлгөө. Нэгэн өдөр хоёул өгүүлэлдрүүн: “Ер ертөнцийн амьтанд эр эм хоёроос илүү амраг үгүй буюу. Түүний дотроос бид хоёр даанч илүү амраг” хэмээлцээд бас эм мэлхий өгүүлрүүн: “Би эр чамайг юугаа голт зүрхнээс илүү санамуй” хэмээвэй. Эр мэлхий хариу өгүүлрүүн: “Эм чамайг би хаана явавч ер санаандаа агуулсаар мартдаггүй явдаг” хэмээвэй. Бас эм мэлхий өгүүлрүүн: “Нөхөр өө, чи надад үнэхээр тийм янаг болбоос ер нэгэн хоногоос илүү хэтэрч бүү удаан явж байтугай” хэмээхүйд эр нь дагаж зөвшөөрөн үг барилдвай. Хойно нэгэн цагт эр мэлхий эмдээ өгүүлрүүн: “Би чамайг сахиж суусаар уйдмуй. Хөдөө газар явж идэш эрсүгэй” хэмээн хөдөө газар одож явсаар халуун наран гарч усан тасалдаж ундаасаж эвэршээлэн нэгэн хуурай газар үхэн алдаж хэвттэл урьд сайхан ханилж танилцсан нэгэн сармагчин ирж уулзвай. Мэлхий таниад: “Нөхөр минь би далайгаас гарч идшилэхээр ирээд ус тасалдаж цангаж хатаж үхэх минь ойр болбой. Нөхөр минь амийг авран соёрх” хэмээвээс сармагчин өгүүлрүүн: “Ээ нөхөр минь, хол бус нэгэн ус буй бөлгөө” хэмээж мэлхийг үүрч нэгэн усанд хүргэж тавиваас мэлхий ус уугаад даруй амгалант болбой. Мэлхий өгүүлрүүн:

	"Нөхөр минь чи эс учирваас би магад хатаж үхэх бөлгөө. Амийг минь аварсан энэ их ачийг чинь яахин хэзээ хариулмуй” хэмээвэй. Төдийд сармагчин нь мэлхийг нүхэн гэртээ урьж элдэв жимс өгч ханган цатгавай. Маргаад нь харья хэмээхүйд сармагчин өгүүлрүүн: “Нөхөр чи миний гэрийг таньж ирсэн тухайд миний гэргий чамд цай идээ өгье хэмээн жимс түүхээр одлоо. Нэгэн хоног өнж” хэмээхэд мэлхий нэг хонов. Мөн маргаад нь харья хэмээхүйд сармагчин өгүүлрүүн: “Миний хүүхэд ач нар чамайг сая таньсан тул бас нэгэн идээ өгсүгэй хэмээлцмүй. Энэ өдөр биеэ амарч өнж" хэмээгээд эс явуулсанд тэр мэлхий эм лүгээгээ үг барилдсанаа санавч, ер ачит энэ нөхрийн сэтгэлийг яахин хугалах аж. Эм минь уурлаваас уурлатугай хэмээгээд бас нэгэн хоног өнжив. Тийн гурван хоног болсонд тэр мэлхийн эм нь сэтгэлээ зовж, эр минь идшилж хөдөө гарсан боловч мөнхүү өдөртөө ирэх учиртай буй. Ер гурван хонотол ирсэнгүй хэмээн гаслан суун атал, эр нь хүрч ирмэгц эрд уурлан ийн өгүүлрүүн: “Харин чамайг эс ирэхүйд би хорлогч гардид шүүрэгдэв үү, хорт могойд зуугдав уу хэмээн сэтгэл минь зовбой, чи яаж амьд хүрч ирвэй” хэмээхүйд эр нь өгүүлрүүн: “Амраг минь нааш сонс. Чинийх зөв буй за. Тийн боловч би бээр ариун хөдөө аглаг газраа идшилэн яваад ус тасалдаж хуурай газар хүрч хатаж цангаж яван чадахгүй үхэхэд хүрч хэвттэл, эрт цагт сайхан танилцсан нэгэн сармагчин учирч, усанд хүргэн амийг минь аврав. Дараа нь тэр сармагчин нөхөр минь намайг гэртээ урьж өргөн хүндэлж идээ жимс өгч тэнхрүүлэн гурван хоног суулгасан” хэмээн аливаа учир шалтгааныг дэлгэрэнгүйеэ өгүүлбэй. Төдий эм мэлхий нь үл үнэмшин: “Чамд тийм нөхөр үгүй буй за. Тэр цөм худал болой. Чи өөр газраа бус нэгэн эм лүгээ нөхцөөд салж ядан удсан буй” хэмээн хилэгнэхүйд эр нь үнэнхүү учраа дахин дахин хэлэвч үл үнэмшин түүнээс хоёул эвдрэлдэн хямарвай. 

	Тэдний зохисгүй болсонд энэхүү мэлхийн айл аймаг нутагтай эр эм мэлхий нар хурж цугларан ирцгээж тус тусад учрыг ухуулан хоривч ер эс болбой. Төдий эр мэлхийн хүч нь баахан үлэмж тул эмээ унагаж нэлээд занчвай. Эм мэлхий нь гэм болоогүй бөгөөтөл худлаар янгалж үхэгч болон нүдээ аниад амьсгалгүй хэвтвэй. 

	Төдий эр мэлхий ба ураг садан хөвгүүд охид нь үхвэй хэмээн цурхиран бархиран охилбай. Тэдгээрийг үзэж эр мэлхийн уур нь намхарч сэтгэл нь зовж айн үүнд арга юу билээ. Юу сайн болов хэмээн гэмшиж сандран мэгдрэн асуухуйд зарим мэлхий нь: “Занчиж алснаар чи мэдэх буй за” хэмээвэй. Зарим нь: “Хаана аль газар яахин бэртсэн ямар гэм болсныг энэ өөрөө мэдэх буюу” хэмээлцэхүйд эм мэлхий сонсож улмаар амь орогч болон өндийж арай чармайн ийн өгүүлрүүн: “Миний гадаад биед гэм үгүй. Гагцхүү дотор зүрх минь гэмтвэй. Үүнд тэр зэтгэр болсон сармагчин нөхрийн чинь зүрхийг идвээс эдгэмүй, түүнээс өөр арга үгүй буюу” хэмээгээд бас муурч үхэгч болон хэвтвэй. Төдий эр мэлхий өгүүлрүүн: “Миний үнэн үгийг итгэхгүй улам хэрүүл болж хувхай уур ихэд хүрч ийм зохисгүй хар явдал болов. 

	Эдүгээ яахин явж ямархан аргаар сармагчны зүрхийг авчрах билээ” хэмээгээд гаслан одвой. Төдийд мэлхий яван хүрч: “Сармагчин анд аа, нөхөр минь чи миний үхэх амийг аварвай. Бас идээ жимсээр ханган цатгавай. Эдүгээ тэр ачийг чинь санаж гэртээ залж цай өгмүй хэмээн залахаар урин ирвэй” хэмээвээс сармагчин:

	"Гэр чинь хаана буй билээ” хэмээн асууваас: “Миний гэр баруун их далайн дотор” хэмээв. Сармагчин өгүүлрүүн: “Бид хөдөө газрын амьтан бүхий тул усанд орвоос цацаж үхмүй, одож үл чадмуй” хэмээвээс мэлхий өгүүлрүүн: “Нөхөр өө, чиний үг маш зөв. Бидэнд хоёр зүйлийн эрдэм буй. Хуурай газар, устай газар хоёр оронд яван чадмуй. Далайн дотор чиний аминд хор үл болох нэгэн хуурай газар буй. 

	Түүнд чамайг суулгахаар зөөж засаж идээ жимс бэлтгэв. Эм хүүхэд минь хүлээж баймуй. Хэрвээ эс одвоос усны амьтанд худалч болох тул нөхөр минь хурдан одож зорчин соёрх. Чиний ачийг марташгүй” хэмээн дахин дахин гуйсанд сармагчин эс тэсэж маш баясан өгүүлрүүн: “Нөхрийн сайхан сэтгэлийг яахин хугалмуй одъё” хэмээвээс мэлхий сармагчныг нуруун дээрээ суулгаж далайн дунд ороод мэлхий өгүүлрүүн: “Миний эм хүнд өвчнөөр өвдсөн билээ. Эмч нар түүнд сармагчны зүрх эм болох түүнийг олж идвээс эдгэмүй хэмээхүйд зүрхийг чинь авъя” хэмээн хууран авч ирлээ би хэмээхүйд сармагчин айн цочиж өгүүлрүүн: “Ай нөхөр анд аа, чамд тийм хэрэг бий бөгөөс чи хөдөө гэрт байхад юунд эс хэлэв. Би зүрхээ авч ирэх хэрэг асан. Эдүгээ яахин билээ хэмээхүйд мэлхий асууруун: “Зүрх чинь яасан буй" хэмээхүйд сармагчин өгүүлрүүн: “Бид сармагчны аймаг, бус амьтантай адилгүй. Зүрх минь эм тул биедээ авч явдаггүй. Модны үзүүрт нууж тавьдаг. Чиний тэр эм хэмээн заасан эмч багш эс хэлсэн үү. Эдүгээ гэдрэг түргэн хүргэ. Зүрхээ авч ирсүгэй. Хоосон одож юун хэрэг буй” хэмээвээс мэлхий өгүүлрүүн: “Зүрхгүй чамайг авч ирвээс мөн ч хэрэггүй үнэн үг буй за. Буцааж зүрхийг чинь авуулсугай” хэмээгээд буцаж далайгаас гаргавай. Төдийд сармагчин модны үзүүрт дүүлэн гараад дамжихуйд мэлхий доороос асууруун: “Анд нөхөр өө, чи зүрхээ авбаас өгмүү" хэмээхүйд сармагчин өгүүлрүүн: “Нүгэлт муу нөхөр чамайг итгэж явсаар хайран алтан аминаасаа хагацан алдвай би. Ай муу чам лугаа үүнээс хойш үл учирмуй би" хэмээвэй. Мэлхий бас өгүүлрүүн: “Ачит нөхөр өө, эм минь эдүгээ өвчнөөр үхэхүйд хүрвэй. Зүрхээ надад хайрлан соёрх” хэмээвээс сармагчин өгүүлрүүн: “Тийм бөгөөс чи нүдээ ань, амаа ангай. Би зүрхээ аманд чинь хийж өгсүгэй” хэмээвээс мэлхий мөн тэр ёсоор хүлээн байваас сармагчин аманд нь дүүртэл баасаа асгаж өгөөд хэрэглэх зүрх чинь тэр хэмээгээд модноос бууж хадан гэртээ очвой. Мэлхий баасыг мэдэж эм юүгээн өвчинд маш зовохын тул урьд очсон уулын хөндийд очиж “Нөхөр анд минь” хэмээн гурван хоногт чиггүй бархирвай. Хойд өдөр нь сармагчны уур хүрч хадны нүхнээс гарч ирээд мэлхийн хүзүүн дээр гишгэж өгүүлрүүн: “Нөгөө муу алаг мэлхий буюу чи. Чамайг алж амийг чинь нядлах бөгөөс хялбар бөгөөтөл энэ удаа аварч тавья. Ийм муу сэтгэлээ ашид орхиод аглаг хол далайн хойгтоо хэвтэгтүн. 

	Хэзээд миний энд бүү иртүгэй. Урьд учирсандаа онож эс таньсан нүд минь сохор. 

	Огоот хууртсан санаа минь мунхаг. Олз хүндлэлийг эрж явсан хөл минь хөнгөн. 

	Учирсан сацуу чамтай нөхөрлөсөндөө гэмшмүй би. Чи муу энэ өдөр миний эндээс зайлагтун” хэмээн өгүүлээд их ой модондоо гарч одвой.

	Түүнчлэн эрхлүүлэгч эм, эр юүгээн эзэлж эвтэй сайхан ханилсан нөхрөөс энэ мэт хагацуулахыг үүнээс үлгэрлэж саналтай.

	 

	11. Хурмаст тэнгэр Цорбугдайг хуурсан нь

	Анх урьд огторгуй, газар дэлхий, сүмбэр уул, сүн далай эд их мандал гурвуулан зэрэг бүтээд сав ертөнц тогтож аху цагт огторгуйгаас хий хур болж хорт бороо орж газар дэлхий сүмбэр уул эвдрэхүй цаг болсонд хурмаст тэнгэр арга үүсгэж сүмбэр уулыг төмөр дээсээр оосорлож Нэнти, Убананди хоёр лусын хаадаар аргамжлан бүсэлж раахын хаан Чумцаг хэмээх нэрт дөрвөн толгойт их яст мэлхий болон хувилаад сүн далайг бүлж хутгавай. Хутгаад сац нэн урьд наран саран гараад огторгуйд одвой. Бас хутгахуйд заан хийгээд эрдэнэ гарсныг хурмаст авав. 

	Бас хутгахуйд хав хар хор гарч үүний аргыг яахин чадах хэмээлдэж байтал хамаг амьтны тусын тул миний биед болтугай хэмээгээд Хаянхярваа (Дамдин) уувай. Бас хутгахуйд нэгэн хумх (бумба)˗тай рашаан гарахуйд Асури нар шүүрч авбай. Тэндээс хан хурмаст, тэнгэр нэрийг цуглуулж зарлиг болруун: “Асури нар рашааныг булаан авбай. Асури нар тэр рашааныг ууваас хялбаргүй их хүчтэй болмуй. Бид тэнгэр нэр одож тэр рашааныг хулууж авбаас сайн бөлгөө хэмээгээд наран тэнгэрийг, чи нэгэн арга үүсгэж авч үз” хэмээн илгээгээд бүгдээр үүлэн дотор нуугдвай. Наран тэнгэр, үзэсгэлэнт сайхан бөгөөд сэтгэлийг булаах нэгэн охин болон хувилж Асури нарын рашааныг хуваан уух чуулганы газраа хүрээд тэдний хурлын зэрэгт сууж ийн өгүүлрүүн: "Та нар рашааныг уухуйд ертөнцийн номын ёсоор ууж болохгүй” хэмээвээс Асури нар асууруун: “Энэ рашааныг яахин ууваас гэмгүй буй” хэмээвээс охин өгүүлрүүн: “Хамаг бүгдээр бие ба нүүрээ сайтар угааж маш ариун цэвэрлэж ууваас сайн” хэмээсэнд Асури нар зөвшөөрч өгүүлрүүн: “Хамаг ертөнцөд эм хүн уран аргатай бөлгөө. Үүний энэ үг зөв болой хэмээгээд охин чи эс залхуурваас энэ рашааныг сахиж суух уу. Бидэн усанд биесээ угаахаар одсугай. Бидэн ирээд чамд рашааны хувийг гаргаж өгсүгэй” хэмээгээд усанд одвой. Охин нь хумхтай рашааныг хэвээр аваад дутаан тэнгэр нэрт хүрэн одвой. Тэндээс Асури нар ирээд рашааныг охин авч явсныг мэдээд улмаар тэнгэр нэр хуурч авч одсоныг мэдэж гэмшин гаслалдаад ийн хэлэлцрүүн: “Эдүгээ бидний нэгэн нь хувилж очоод тэдний хуримын зэрэгт эндүүрүүлж суулцах аргаар авч ирж үзье” хэмээн зөвшилдөж Асури нарын эрхт Цорбугдай хэмээх рахыг явуулбай. Тэр нь тэнгэр нарын оронд хүрээд саран тэнгэр болон хувилж олны зэрэгт суулцвай. Тэр өдөр хурмаст тэнгэр рашааныг хүртэхүйд саран тэнгэрийг харуулд гаргасан бөлгөө. Бусад тэнгэр нэр эс мэдвэй. Саран тэнгэр таньж над лугаа адил юуны ийм саран тэнгэр юу билээ. 

	Энэ лав рах Цорбугдай болой хэмээн мэдээд хортны хаан Очирваанийг түргэн залж урьж ирүүлээд рах Цорбугдайг дэлдэн соёрх хэмээвээс хортны хаан Очирваань их хүчит есөн салаат хүрднээр раахын бэлхүүсийг нь тас цавчваас урьд нэгэнтээ рашаан уусны эрдэм байх тул рах Цорбугдай үхэлгүй босоод мөнхийн рашааныг хуурч авч ирсэн наран тэнгэрийг би чамайг гучны чуулган хамтатгахуй цагт залгих минь болтугай хэмээн ерөөл тавиад бас саран тэнгэрийг чи намайг танин зааж тас цавчуулсны хариуд чамайг арван таванд дүүрэх цагт барьж залгих минь болтугай хэмээн ерөөл тавивай. Төдийд наран саран хоёр тэнгэр зэргээр чамайг залгихуйд ам чинь зуураад тэр цагт аливаа амьтан буян ном үйлдвээс нас урт болоод тэр үйлдсэн буян нь тоо томшгүй арвиттугай хэмээн ерөөл тавьсан болой. Наран саран баригдах хэмээх нь үүнээс болсон ажгуу.

	Арга мэхтийн зөөлөн үг өгүүлбэрт бүү ороогдохуй хэмээсэн утга болой.

	 

	12. Үнэг бээр Хахилагийг гутаасан хэмээх нь

	Эрт цагт нэгэн үнэг хахилаг шувуу хоёр сайхан ханилж яван бүхүйд хахилаг бээр долоон зулзагас төрсөн ажгуу. Төдийд хахилаг бээр нэгэн өдөр идэш эрж одон ирэхүйд үнэг бээр нэгэн зулзагыг идсэнд эх нь нэгэн удаа эс мэдсэн мэт бүхийд үнэг бээр эс мэдэв хэмээн амтшиж урьд мэт өдөр бүр нэжгээдийг идсээр зулзагасыг цөмийг идэж дуусмагц хахилаг бээр эсэргүүцэн хариу өгч эс чадан үнэгэнд ихэд өшиж гомдон хариу хийж хор хүргэхийг санаанд маш хичээж яван атал нэгэн өдөр нэгэн хүн хадын хөндийд хэдэн хэсэг мах тавьж амсарт нэгэн хавх зүүж тавихыг үзэж түргэн ирж үнэгэнд өгүүлрүүн: “Аяа нөхөр тэнд нэгэн хаданд нэгэн бага хоол буй. Би идэж эс баран үлснээ нөхөрт өгье хэмээн санаж ирлээ. Чи түүнийг одож идэгтүн” хэмээн өгүүлбээс үнэг бээр: “Хаана буй надад зааж өгмүү” хэмээвээс хахилаг бээр үнэгийг дагуулан хүрч заан үзүүлбээс үнэг бээр хардаж ийн өгүүлрүүн: “Нөхөр чи урьд очиж идэгтүн. Би сүүлд идье” хэмээхүйд хахилаг бээр далавчаа эвхэн хөлөө хумин сэмээр хүрч махны дээрээс нэгэн хэсэг мах үмхэн авч ирээд: “Ай нөхөр айх хэрэггүй би нөхрийг юунд хуурах буй” хэмээсэнд үнэг бээр үнэмшин очиж махнаас үмхээд татах гэтэл хавх цөмрөн үнэгний толгойг хавчин барихуйд үнэг бээр амь тэмцэн ядан сүүлээр хурайлж даллан “Нөхөр нөхөр, наана амь гарга. 

	Арга юу билээ” хэмээн дуудахуйд хахилаг бээр “Чи намайг урьд хөөрхий хэмээн ер санаж асрахын сэтгэлгүй долгонцог ховдгийн эндүүрлээр ичих айхыг мэдэхгүй миний хэдэн зулзагасыг идэж цөлмөн дүүрсэн үйлийн нүгэл боловсорвой. Би санаанд агуулан явсаар өсийн хариуг авав. Чи бээр намайг даллаж дуудах ер хэрэггүй. Хавхны эзэн бэрээгээ барин ирж цохиж алмуй” хэмээсэнд үнэг бээр өгүүлрүүн: “Муу нүглийн үр цаггүй даруй боловсрон ирвэй. Урьдын хариуг чи бээр санаж эдүгээ намайг үхтэл хуурвай" хэмээсэн цагт хавхач хүн ирж үнэгийг цохин алж авахыг хахилаг бээр үзэж хорт үнэгний хорлосны хариуг энэ өдөр авав хэмээжээ.

	 

	13. Нүгэлт нөхөр лүгээ амраглаж тачаал ихэдвээс далайн хойг дахь мангас мэт хэмээх нь

	Эрт цагт Арслан нэрт баян сартваахь тэргүүлж замбутивийн олон худалдаачин гадаад далайгаас эрдэнэ авахаар одоод хий салхинаа буруу зүг туугдаж Гүмара нэрт эм рагшис оршсон хойгт хүрвээс элдэв эрдэнэсээр чимсэн нэгэн хатагтай олон эмсийг дагуулж ирээд элдэв уран голшгоор загнаж хүндлээд тэд нарын сэтгэлийг булааж тэр хатагтай Арслан сартваахийн хатан нь болоод бус эмс нь нэжгээд эрийн эм болж маш амраглан ахуйдаа та бээр хэрхэвч өмнөх эрдэнийн хотод бүү од хэмээн эс явуулбай. Нэгэн шөнө сартваахийн хатан хэмээх хатагтай нь зүүдэлж өгүүлрүүн: “Шинэ эрсийг олбой. Хуучин эрсээ идье” хэмээхүйд сартваахь бас зүүдлэгч болон асууруун: “Танд бус эр буй буюу. Тэднийг юуны тул идмүй” хэмээвээс эм өгүүлрүүн: “Бидний рагшис ямагт хүнийг идэгч буй. Шинэ хүн ирвээс түүгээр эр хийж хуучин эрээ идэх буй. Та нар бас манд идэгдэхээс яахин гарму” хэмээвээс “Гарах арга буй буюу” хэмээвээс эм өгүүлрүүн: “Арга буй. Эд нар мэдэхгүй. Манд шунан тачаасан муу авьяас ихэдсэнээр бурханыг таалахгүй танихгүй биш үү. Тэр бурхан нь эднийг аваръя хэмээн шинийн найман, арван таванд морины хаан үүлэн хүчит хэмээх Балха морин болон хувилж ирээд бахар нэрт өвсийг идээд бурам далайн уснаас уун, алтан элсэнд хөрвөөгөөд хүний дуунаар замбуутивд очих хүн буй бөгөөс ир, миний биеэс барьж хамтдаа явагтун хэмээн гурвантаа дуудмуу. Түүнд очоод түүний үснээс барьж эмсэд үл тачаан хоёр нүдээ огт харалгүй анин явбаас тэр морин огторгуйгаар яван одож замбуутивд амархан хүргэмүй. Манд тачаагч нь хойш харваас унаж манд идэгдэх бөлгөө. Эдүгээх хүн тачаангуйн гал бадарсан нь олон. Гарагч нь үгүй хэвтсээр үхэх нь тэр бөлгөө” хэмээвэй. Сартваахь асууруун: “Урьдын эрс тань хаана буй” хэмээвээс хатагтай өгүүлрүүн: “Сонин нь буурсан тул урьд хотод хорьж идэж байдаг бид” хэмээвэй. Төдий сартваахь хатнаа сэрүүлэлгүй босон одож урьд хотын хаалгыг тогшвоос нэгэн хүн хаалгыг тайлж өгвэй. Үзвээс тэр хот дүүрэн хүн ажгуу. Сартваахь учрыг асууваас мөнхүү хийд туугдаж ирсэн улс бөлгөө. Эмс маань эдүгээ биднийг энэ хотод оруулаад өдрийн арван таваар манийг тууж одмуй. Биднийг эр болгон хэрэглэхгүй болбой. Юун учрыг эс мэдвэй хэмээвээс сартваахь учрыг нь хэлээд бүгдээр эедэж тэр сарын арван тавныг хүлээж байваас үнэхээр морь ирж дуудвай. Бүгдээр гүйлдэн очиж сартваахь нуруунд унаж бусад нь морины дэл сүүлийн үснээс бариваас даруй огторгуйд авч гарвай. Тэдгээр эм мангасууд мэгдрэн зэргээр үзэсгэлэнт чимгийг зүүгээд “Эхнэр биднийг энэ мэт орхих буюу” хэмээн гашуудан дуудваас зарим нэгэн нь сонсож нүдээ харж сэтгэлээ тачааваас буцаж унан мангаст идэгдвэй. Арслан сартваахь тэргүүлэн цөөн нь эс тачаан нүдээ эс харснаар замбуутивд хүрч амар жаргавай.

	Түүнчлэн агшин зуур өчүүхэн тачаалын эрхээр ашдын амиа гээж аврагч мориноос салсан муу тачаалыг тэвчвээс зохист болой.

	 

	14. Эрдэмгүй хүн мунхаг адгуус лугаа адил хэмээх нь

	Эрт цагт нэгэн хааны хөвгүүн, нэгэн бярманы хөвгүүн бөлгөө. Бярман хөвгүүндээ эрдэм сургавай. Хаан бээр хөвгүүнээ хайрлаад эрдмийг эс сургавай. 

	Хойно хааны хөвгүүн эцэгтээ өгүүлрүүн: “Эцэг ээ, надад эрдэм эс сургасан чинь гавьяа тус үгүй. Би бээр нөхрөөс дор болбой” хэмээвээс хаан өгүүлрүүн: “Тэр харц хүн амиа тэжээхүйн тул эрдэм сурагч мөн. Чи хаан язгуурт, заан, морин чандмань эрдэнэ тэргүүтэн буй атал эрдэм сурч юу хийх” хэмээвэй. Хааны хөвгүүн өгүүлрүүн: “Элдэв эрдэнэсийг торлож зүүвээс бээр эцэст бээр элж эвдэрч хоцормуй, эрдэм билэг хэмээгч үүрд бие лүгээ амуй. Тэр хоёрыг яахин үлэх” хэмээвэй. Хаан өгүүлрүүн: “Хаан харц хоёрын ялгал их. Чи битгий зов” хэмээвэй. Хөвгүүн өгүүлрүүн: “Адил наадан ханилж явсан нөхрөөс дор олон галуудын доторх ногтруу мэт дуун үгүй хоцорвой. Би юунд үл зовмуй” хэмээвээс хаан өгүүлрүүн: “Чи бээр морин зааныг хөлөглөж зуун мянганаар хүрээлүүлж явмуй. Тэр бээр гагцаар явган явмуй. Олон хүн алийг тань гайхаж үзвээс тэр дээр буй за” хэмээвэй. Хаан хөвгүүн өгүүлрүүн: “Эрдэм үгүй мунхаг би морин зааныг хөлөглөвч явган явагч мэргэд лүгээ яахин тэнхцэх. Хураасан нь барагдах, хурсан нь тархах буй. Хувиндаа сурсан эрдэм яахин барагдах” хэмээвээс хаан өгүүлрүүн: “Эрдэмт гагц бярманаас хамгийг эзлэгч хан орон дээр” хэмээвэй. Хөвгүүн өгүүлрүүн: “Хаан гэгч гагц хувь улсдаа өргөгдьюү. 

	Эрдэмт хүн аль оронд одовч тэнд өргөгдьюү. Түүгээр хан орноос эрдэмт хүн дээр” хэмээвэй. Хаан өгүүлрүүн: “Бярман хэдий жаргавч гагцаар жаргаюу. Чи олон нөхөд лүгээ хамтаар үргэлжид жаргаюу” хэмээсэнд хөвгүүн өгүүлрүүн: “Мунхаг ноён болбоос олноо доромжлогдъюу. Билэгт мэргэдийг хаан ба харц өргөн хүндлэх буюу. Товчилбоос шашин төр хоёрын алийг ч эрдэм билгээр барих. Үлгэрлэвээс мунхаг ноён олон адгуусан доторх хөх үхэр мэт. Мэргэн хүн цаст уулын цагаан арслан мэт, нэгэнтээ хүрхэрвээс хамгаар цочин аймуй. Мунхаг хаанаас цэцэн иргэн дээр. Сүргийн манлай үхрээс гагц арслан дээр” хэмээвээс хаан өгүүлрүүн: “Тийн бөгөөс чи бээр хаан хүний их сүр жавхланг мэддэггүй ажгуу. Чи маргааш миний хэрэглэхүүн бүхнийг авч гадна гарч яв. Ямар бүхүйг үз” гэвээс, “Эрдэм үгүй хүн ихэрхвээс олноо элэг буюу. Тугал үл төрөх үнээнээс сүү хаана гарах, эрдэм үгүй хүн төрийг яахин баримуй” хэмээвээс хаан өгүүлрүүн: “Тийн бөгөөс чамд аль хэрэгтнийг өгсүгэй. Чи эдүгээ эрдэм сур” хэмээвээс хөвгүүн өгүүлрүүн: “Тарианы үрийг хавар цацахад намар боловсрох, үнээг өвөл тэжээх, зун саах. Эрдмийг багад сурах, их болоод дэлгэрүүлэх гурван ёс ийм бөлгөө. Тийн атал хожимдовч бээр хаан эцгийн зарлигаар тийн хийсүгэй” хэмээгээд эрдмийг сурч шашин төр хоёрыг хослон барьсан бөлгөө. Түүнчлэн залууд эрдэм сур, өтлөв хэмээн байваас муу авьяасын шалтгаан болой.

	 

	15. Ухаант туулай арсланг алсан нь

	Билэг төгсөгсдийн бие өчүүхэн боловч их оморхохуй хүчтэн бээр басан бүү үйлд. Үлгэрлэвээс ухаан тодорхой туулай бээр их арсланг амин лугаа хагацуулсан мэт хэмээсэн нь. Эрт урьд нэгэн цагт араатан гөрөөсний хаан арслан хамаг араатан гөрөөснийг хурааж өдөр бүр албачлан нэг нэгээр ээлжилж иддэг бөлгөө. Төдийд нэгэн өдөр туулайд ээлж жишээ тусаж арслан өгүүлрүүн: “Туулай чи бяцхан амьтан. Миний шүдэнд торхгүй. Надад тус нь бага чиний аминд гарз болохоос өөр хэрэггүй. Тийм боловч гэдэс өлсөж байнам. Нааш иртүгэй” хэмээхүйд туулай өгүүлрүүн: “Хааны зарлиг маш зөв болой. Санаваас хаан та миний мэт бага сагийг түүж идэхээс бус их биетнээс хаан та айж иддэггүй ажгуу” хэмээвээс арслан өгүүлрүүн: "Би ямар их биетнээс хэзээ айсан билээ” хэмээн уурсан бүхүйд туулай өгүүлрүүн: Эндээс хол бус нэгэн газар их биетэй нэгэн догшин амьтан буй. Түүний хэлэх нь: ”Арслан надаас их айдаг. Би арсланг цагт барьж иддэг буй” хэмээмүй хэмээвээс арслан ихэд уурлаж өгүүлрүүн: “Тэр над лугаа тэнхцэгч их хүчит ямар амьтан хаана буй. Эдүгээ очсугай” хэмээгээд давшлан одохуйд туулай өмнө нь газарчлан удирдан явж өгүүлрүүн: “Хаан эзэн минь хичээх хэрэгтэй. Түүний хүч нь гайхамшиг их, бас ширүүн шалав түрэгч болой. Хаан минь урьтаж үз. Хэрэв тэр урьтаж үсэрвээс ихэд бэрх билээ. Өчүүхэн би хаанаас айж явмуй” хэмээн тэргүүлэн явахуйд арслангийн хилэн нэн их бадарч явбай. Туулай нэгэн гүн их худгийн дэргэд хүрч өгүүлрүүн: “Их хүчит амьтан энэ худгийн дотор сэрүүцэж хэвтмүй. Хааны чимээг сонсож босон сэргийлж байнам. Хичээх аж” хэмээвээс арслан маш уурлан зогдроо сэрвийлгэж худгийн усанд өнгийж харваас зогдор сүүлтэй мэт өөрийн биетэй адил нэгэн их амьтан худгийн усанд үзэгдмэгц арслан мунхаг тул өөрийн дүрс хөргийг таньж мэдэлгүй уурын омгоор түүнийг барих хэмээн худгийн усанд унаж гаран ядсаар үхвэй.

	Түүнчлэн түргэн хилэнгээр үхлийг хурдан олмуй. Арга билгээр амиа гаргавай хэмээснийг санаж түргэн уурыг тэвч.

	 

	16. Туст заан хийгээд ачит хулганын учир

	Эрт урьд нэгэн цагт нэгэн хааны чандмань эрдэнэ болоод ерийн эрдэнэс их олон бөлгөө. Тэдгээр эрдэнийн дотроос эрхэм сайн эрдэнийг нь нэгэн хулгана авч явсан тул хаан хулганад өшиж түүнийг барьсугай хэмээн хулгана гарч үл чадах тийм нэгэн хуурай худгийг чулуугаар хашлага хийж тавивай. Тэр худагт нэгэн хулгана унаад гарч ядан өлсөж ундаасан үхэхэд шахаж хэвттэл тэр хааны тэжээсэн нэгэн заан хүрээ хотыг тойрон явсаар тэр худгийн амсарт хүрвээс хулгана заанд өгүүлрүүн: “Өчүүхэн би ийм зовлонтой болбой. Намайг энэ зовлонгоос аварч гарган соёрх" хэмээвээс заан сүүлээ худгийн дотор унжуулан оруулж өгмөгц хулгана үзүүрээс нь зууж гарвай. Хулгана заанд өгүүлрүүн: “Чамайг эс ирвээс би магад үхмүй. Энэ ачийг чинь хэзээ нэгэн цагт хариулсугай” хэмээвээс заан өгүүлрүүн: “Би чамайг буян санаж гаргавай. Чи ийм бяцхан амьтан миний ачийг яахин хариулж чадах буй" хэмээвэй. Хулгана өгүүлрүүн: “Их заан та дэмий бяцхан хэмээж намайг битгий бас, тэр цагт мэдмүй зэ. Эдүгээ амгалнаар тархаж хойно бас учиръя” хэмээгээд тархав. 

	Хойно нэгэн цагт тэр заан өтөлж хөгшрөн нэгэн цагт ихэд идшилж идсэн ууснаа шингээхийн тулд газарт хөрвөөн өнхрөн явсаар нэгэн эрэг гуунд нуруугаа доош, хөлөө дээш өеөдөж унаад босож эс чадан үхэх цаг болбой хэмээн санаж хэвттэл урьдах худгаас гаргагч хулгана ирж үзээд түргэн одож хулганасын аймагтаа зарлаж олон хулганыг цуглуулан ирээд зааны унасан эргийг малтаж тэгш болгож зааныг босговой.

	Үлгэр түүнчлэн ач тус хүргэхэд их багаар үл болох. Ихэд заанаас том амьтангүй, багад хулганаас өчүүхэн амьтангүй тул үүнийг эрдэмт хүн санаж мэдэлтэй.

	 

	17. Худагт унасан хүн хэмээх нь

	Эрт урьд нэг цагт Жи Раха хэмээх нэгэн их талд ер усан үгүй. Түүнд нэгэн их хуурай худаг буй бөлгөө. Тэр худаг дотор нэгэн хүн харцгай шувуу, могой, хулгана дөрвөн амьтан унаж гарахын аргагүй болж даарах өлсөхийн туйлд хүрч дэмий бархиран байхын дууг нэгэн хүн сонсоод худгийн дэргэд хүрч ирээд дээс зүйлийг өгч гаргавай. Төдийд тэдгээр амьтан баясалцан өгүүлэлдрүүн. “Ачит хүн ирж бидний үхэх амийг аварвай. Бүгдээр чиний ачийг нэгэн цагт хариулсугай” хэмээн тус тус ерөөл тавиваас тэр хүн “Би хэдий ядууравч адгуусан амьтан надад ач тусыг хүргэж үл чадмуй” хэмээгээд тархвай.

	Хойно нэгэн цагт тэр хүн маш үгүйрч нэн ядраад идэш эрж нэгэн ууланд хүрч гөрөөс авлан явтал урьд худгаас гаргасан тэр харцгай шувуу учирч асууруун: “Ачит нөхөр юу хийж явмуй” хэмээвээс тэр хүн үгүйрч ядуурч гөрөөсийг авлахаар яваа учраа бүрэн өгүүлбээс тэр харцгай нэгэн туулай, ятуу хоёрыг барин өгч “Нөхөр минь үүнийг энд идэн хүлээ. Би хотын газар яван юм олж өгсүгэй” хэмээгээд одвой. Тэр даруй харцгай нисэж хотын дээгүүр эргэн явбаас нэгэн хааны хатан үсээ самнахад их эрдэнийн хоолойвч чимгүүдээ асрын дээр тавьсныг үзэж шүүрэн авч одоод ачит хүндээ авчирч өгвэй. Тэр хүн аваад хотын зээлд худалдаж идэж яван бүхүйд урьд худгаас гаргасан хүн учирч асууруун: “Ачит нөхөр сайн буюу. Энд та ямар хэргээр ирэв” хэмээн асууваас тэр хүн өөрөө ядарсан ба харцгайтай уулзаж эрдэнийн хоолойвч олсон эл зүйлийг дэлгэрэнгүйеэ өгүүлсэнд дараа тэр хүн биеэр хаанд хүрч “Таны хатны чимэг хоолойвч хулгасан хүн эдүгээ зээлд худалдаж явмуй. 

	Түүнийг барьж надад зохих шагнал хүртээмүү” хэмээсэнд хаан тэр хүнийг бариулан гянданд хориулбай. Гянданг сахигчид идээ ундааг зэлмүүрийн төдий өгч ихэд зовоон ахуйд урьдын худгаас гаргасан хулгана ирж уулзаж учрыг бүрнээ асууж идээ ундаа, жимс тэргүүтнийг бусдаас хулган зөөж тэжээн өгч бас хорт могойдоо учирч “Бидний ачит нөхөр минь хааны гянданд зовж хэвтнэм. Могой чи биеэр очиж аргалан амь аварсан ачийг хариулбаас сайн болой” хэмээхүйд могой “Тэнгэж үзье” хэмээгээд яаран хулганыг дагаж гянданд орж тэр хүндээ уулзаж түүний учир зүйлийг бүрнээ сонсоод арга үүсгэж хулганаар бэх цаас авчруулж тэр хүнээр бичиг бичүүлбэй: “Би их хүчит лусын хаан буюу. Чиний хатанд их гай гамшиг бүхүйн тул түүний золионд чимгийг нь авхуулсан учиртай бөлгөө. Тийн атал хаан чи хилсгүй хүнийг барьж юунд гянданд хорьж зовоов. Эдүгээ тэр хоолойвч болоод бас их эрдэнэ ба эд агуурс элдэв мал тэргүүтнийг тэр хүнд ихэд өгч баясган даруй тавь. Эс тавиваас хаан хатан хийгээд хүүхэд ард албат олон улс мал эд агуурс хот балгас тариа жимс тэргүүтэнд чинь их гамшиг зовлон болмуй за. Бяцхан удваас энэ өвчнөөс үл тонилмуй” хэмээн бичүүлээд хулганад зуулгаж шөнө хааны дэргэд хүргэж тавиад хорт могой хааны толгой дээгүүр харайж гараад уураа хүргэж гянданд буцаж тэр хүнийг ороон хэвтвэй. Маргаад нь хааны бүх бие нь ихэд хавдаж босож үл чадах бөгөөд бас дэргэд буй бичгийг аван үзээд маш гайхалцан байхуйд хатан үнэнхүү үгээ өгүүлрүүн: “Миний чимгийг хүн аваагүй, өдрөөр харж байтал харцгай шувуун шүүрэн авч одсон” хэмээхүйд бүгдээрээ ихэд айлцвай. Даруйд хаан эмээл хазаартай морь, хувцас тэргүүтэн жич хатны хоолойвч болон алт мөнгө, хив торгоны зүйлийг ихэд аван гянданд очиж үзвээс айх мэт нэгэн их хар эрээн могойн тэр хүний дэргэд биеийг ороон хэвтэхүйг үзээд “Энэ хүн лав догшин сахиустай ажгуу” хэмээн бүгдээр мөргөж гяндангаас гаргаж тэдгээр зүйлийг өгч тавьсан даруй хааны хавдар өвчин амарливай. Түүнээс хойш тэр хүнийг хамгаар өргөн хүндэлдэг болбой.

	Ер адгуусан амьтан хүртэл ач тусыг мэдэн санах бөгөөтөл ухаан билэг төгссөн хүн харин хор хүргэсэн үүнийг сэтгэлдээ эргэцүүлэн бодож саналтай юу.

	 

	18. Хуурамч хөх үнэг мэт хэмээх нь

	Эрт цагт нэгэн үнэг идэш эрэн нутаг шиншин явсаар нэгэн нүүсэн айлын нутагт хүртэл нэгэн будагч хүний орхисон хөх будгийн савын дотор хөх өнгөтэй юм байхыг үзэж хөлөөр малтаж үзвээс хөл нь хөх өнгөтэй сайхан болсон тул биеэр орж хөрвөөвөөс бүхүй бие нь цөм хөх өнгөтэй болсонд үнэг ихэд баярлаж гол хөдөө хоёр хатиран явбаас үнэг ба араатан гөрөөс бүгд уулзаж гайхалцан “Чи хэн гэгч билээ, хаанаас ирэв” хэмээн асууваас үнэг өгүүлрүүн: “Би тэнгэрээс бууж ирсэн Ег хэмээгч үнэг буюу. Тэнгэр нэр намайг доор орж араатан гөрөөс захирч муу самуунаар бүү явуул хэмээн илгээвэй” хэмээхүйд араатан бүгд үнэмшиж түүнийг ихэд өргөн хүндэлж аль зүг явбаас арслангийн нуруун дээр сууж яван тэдгээр араатны олцгоосон идээнээс дээж болгон хүргэн өгч явахуйд хөх үнэг маш их омогтой дээрэнгүй сэтгэлтэй болж бага сага араатныг доромжлон дарлаж басан явбай.

	Нэгэн өдөр Ег хэмээх хөх үнэг өөр нэгэн үнэгийг зарж өөрийн эх үнэгэнд идээ жимс хүргүүлсэнд эх нь хөвгүүн үнэгний учрыг урьд сонссон тул тэр зарагдан ирсэн үнэгэнд захиж өгүүлрүүн: “Чи очоод миний хүүхний гагц биед нь хэлээрэй. Эдүгээ үүнээс хойш надад идээ хүргүүлэх хэрэггүй. Бусдад хүндлүүлж энгийн адил нөхрөө зовоовоос алсдаа аминд хортой биш үү хэмээн хэлэгтүн” хэмээж захин явуулав. 

	Тэр үнэг ирээд бус үнэгэндээ: “Энэ хан хэмээгч маний адил үнэг мөн бололтой” хэмээн эхийн хэлсэн захисныг бүрнээ өгүүлбээс үнэгэд бүгдээр зөвлөлдрүүн: “Энэ юу ч болов манд адил үнэг ажгуу. Үүнийг илрүүлж муу хийвээс хялбар болой” хэмээлцвэй. Заримууд нь гагц бид нар хүндлэх бус. Араатан бүгд хүндлэх тул үүний үнэн худлыг гаргаж юун хийх болой хэмээв. Заримууд нь тэр нь үнэхээр сайнаар их хаан болсон бус. Хуурмаг муу аргаар их болоод ялангуяа бидний аймгийг нэн илүү доромжилдог болой хэмээхүйд бүгд үнэн хэмээлдэж бус олон араатны чуулах газар хүрч үнэг өгүүлрүүн: “Энэ хаан хэмээн алдаршигч хөх үнэг манай аймгийн үнэг мөн тул бид эдүгээ хаан хэмээн хүндлэхийг хэрэгсэхгүй" хэмээвээс бусад араатан өгүүлрүүн: “Тэнгэрээс заяат хаан үнэгийг өчүүхэн та нар үнэгэс юунд доромжлон хэлмүй” хэмээн өгүүлэлцвээс үнэгэс өгүүлрүүн: “Тэнгэрийн зарлигийг хэн нь очиж сонссон билээ. Энэ үнэнээр явж их болсонгүй, өөрийн хуурмаг муу аргаар их болсон болой. Та нар эс итгэвээс бид нэгэн бэлгэс үзүүлье. Бидний үнэг бүхэн хаврын тэргүүн сард Бүс нэрт одонд бүгдээр эрх биш цогцойж сууж хуцдаг ёстой бөлгөө. Манай аймгийн үнэг эс хуцваас үс нь зулгарч унах учиртай. Тиймийн тул бид эрх биш хуцдаг бөлгөө. Эдүгээ бидний цуглаж хуцахуйд энэ хөх үнэг хуцваас манай аймаг мөн болох. Эс хуцваас тэнгэрийн зарлигийн үнэг мөн хэмээн мэдмүй” хэмээгээд үнэгэс бүгдээр мөн сарын Бүс нэрт одны өдрийн үдэш цөм цогцойж ёсчлон хуцахуйд хөх үнэг аргагүй болж үсээ зулгарч унаад нүцгэн болохоос айж ёсчлон хуцвай. Төдийд хамаг араатан бүгд хөх үнэгийг “Чи ерийн үнэгний аймгийн үнэг мөн бөгөөтөл биднийг төдийгөөс эдүгээ хүртэл ийм их юунд хуурав” хэмээн цөм хумсаар маажсаар удаан тарчилган албай.

	Түүн лүгээ адил худал хуурмагаар нэр олж их бологсод энэ хөх үнэг мэт болохыг мэдэлтэй хэмээн ой доторх охин тэнгэр нэр нэгэн шүлэг үгсийн тасалбарыг номлосон болой.

	 

	19. Нэгэн яст мэлхий болжморыг мэхэлж идсэн нь

	Эрт урьд нэгэн цагт нэгэн их нуур цөөрөм буй бөлгөө. Тэр нуурт Баясагч хэмээх нэгэн муу баширт яст мэлхий бөлгөө. Тэр нуурын уснаас уухаар олон болжмор шувуу өдөр бүр эргэж нуурын захад суухуйд Баясагч мэлхий арга үүсгэж бүх биеэ шаварт нуугаад шүдээ гаргаж ярзайлган хэвтэхүйд шүд нь цайж байхыг болжмор үзэж өт хорхой хэмээн идэхээр ирмэгц мэлхий угтаж барин идсээр бүхүйд болжмор их цөөн болбой. Нэгэн өдөр болжморын ноён Хамаг өлзийт хэмээгч тэр шүдийг цухуйхыг үзэж өт хэмээн эндүүрэн очоод Баясагч мэлхийд баригдвай. Хамаг өлзийт болжмор мэлхийд өгүүлрүүн: “Чи намайг идэх бөгөөс гурван алхам газар явуул. Эс бөгөөс гурван үгийг минь сонс” хэмээвэй. Баясагч мэлхий өгүүлрүүн: "Гурван алхам газар явуулбаас чи жигүүртэй тул нисэж одвоос чамайг яахин гүйцэх буй. Гурван үгийг чинь сонсъё өгүүлэгтүн” хэмээвээс Хамаг өлзийт өгүүлрүүн: “Би хамаг болжморын ноён бөлгөө. Чи намайг идвээс гагц өдөр цадах буй. Болжмор бүгд ноёнгүй тул сарнин тархаж одвоос хойно чи юу идэх аж. Чи намайг даруй тавь. 

	Би өдөр бүр болжмороо цуглуулан ирсээр баймуй. Чи зоригоороо идэж байтугай” хэмээвээс мэлхий өгүүлрүүн: “Чиний үг үнэн бөгөөс чи болжмороо энэ өдөр дуудаж ир. Би өлсөж баймуй. Нэгийг идээд хойш журам болгоё” хэмээвээс Өлзийт өгүүлрүүн: “Нэгэнтээ сарниж тархсан болжморыг энэ өдөр яаж цуглуулах буй. Энэ өдөр очиж маргаад өдөр тоолж, нөгөө өдрөөс эхэлж идүүлсүгэй” хэмээн хоёул үл тохирон зөвийг үл олон булаалдаж байн атал тэдний ойр нэгэн Зандара нэрт могой буй асан ажгуу. Тэр могой ирж мэлхийд өгүүлрүүн: “Таны заргыг би шийтгэе. 

	Энэ өдөр хэмээх нь нэн бачим, нөгөө өдөр хэмээх нь багахан алгуур тул маргааш болтугай” хэмээв. Мэлхий: “Чиний үгээр болъё. Чи хожим гэрч бологтун” хэмээгээд Өлзийт болжморыг тавивай. Тэр болжмор нисэж одоод өөрийн болжморын аймгийг цуглуулж өгүүлрүүн: “Бидний аймаг цөөн болоход шалтгааныг үл мэдэн гайхдаг бөлгөө. Үзвээс тэр нуур цөөрөм дэх муу баширт нэгэн мэлхий шүдээ гарган манийг хуурдаг ажгуу. Би шүдийг өт хэмээн эндүүрэн хууртаж баригдаад үхэн алдаж арайхийн аргалж гарч ирэв. Эдүгээ үүнээс хойш та бүгд мэдтүгэй. Ус уухдаа хорхой авъя гэж битгий сана гэж зарласнаар тэдгээр болжмор ус уугаад газраа буулгүй яаран нисэж гардаг болов. Төдийд мэлхий сэтгэрүүн; “Хамаг Өлзийт намайг хуурвай. 

	Жишээ мэт иддэг хоол минь тасарвай хэмээн гаслант болж Өлзийт амиа аргалж гарсан нь түүний завшаан болтугай. Гагцхүү олонд мэдэгдэж түүний улмаас хоол олдохгүй хоосон болбой. Халаг хоохой. Эдүгээ яах билээ” хэмээн Зандара могойд өгүүлбээс: Зандара өгүүлрүүн: “Чи өлсөхөөс айхад тэр амьтан үхэхээс аймуй. 

	Уурлаж гомдох хэрэггүй. Өөр арга буй бөгөөс шүт” хэмээвээс мэлхий зөвшөөрч өгүүлрүүн: “Чи одож Хамаг Өлзийтөд хэл. Баясгагч би эдүгээ сайхан сэтгэл үүсгэж махнаас гарав. Өлзийт чи бээр болжмороо хураан цуглуулж ирэхийг зогсогтун. 

	Харин чи бид хоёр сайхан танилцаж анд нөхөр болсон тул чи гагц биеэр ирж надтай золготугай” хэмээн хэлүүлбэй. Тэр ирвээс би түүнийг барьж идээд өшөөгөө авсугай хэмээвэй. Зандара могой очиж Хамаг Өлзийтөд Баясагчийн үгийг бүрнээ өгүүлбээс хариуд Өлзийт болжмор өгүүлрүүн: “Өмхий шаварт шунган хэвтэгч лаг мэлхий чи бээр үзэсгэлэнт огторгуйд нисэн халигч жигүүртний нөхөр яахин болмуй. Санавч тус үгүй. Шившигт муу чамайг гарди шувуу ирж шүүрэн аваачиж идүүзэй” хэмээн мэлхийд хэлүүлбэй. Үүнээс хойш мэлхийн идэш тасрав.

	Үлгэр түүнчлэн өөрийн олз ашгийн тул бусдыг хуурах нь эцэст мэдэгдэж жигшүүр болох тул хуурамч муу аргыг тэвчилтэй буй.

	 

	20. Худгийн мэлхий хэмээгч нь

	Эрт нэгэн худаг бөлгөө. Тэр худгийн усанд нэгэн өрөөсөн нүд сохор мэлхий оршин бөлгөө. Нэгэн өдөр гадаад их далайд их хий салхи хөдөлж түүний давлагаа долгионд далайн дотроос нэгэн мэлхий туугдаж гараад хуурай газарт хоцорвой. Тэр бээр очих газар үгүй, ирсэн зүгээ мэдэхгүй, усгүй цангаж дэмий тэнэн явсаар тэр сохор мэлхийт худаг дотор ирвээс худгийн сохор мэлхий асууруун: “Чи аль газрын хэн гэгч билээ, хаанаас ирэв” хэмээвээс, далайн мэлхий бээр: “Би гадаад их далай нутагтай бөлгөө. Сая нэг их хүчтэй салхи болж далайн долгионд дэлсэгдэж таны энд ирэв” хэмээхүйд, сохор мэлхий: “Чи одоо буцах буюу” хэмээвээс: “Би одоо явъя гэвч газар хол зүг мэдэхгүй, буцахын аргагүй, таны худагт хамт сууя” хэмээвэй. 

	Төдийд тэр худгийн мэлхий тэр худгийн усыг гурван хувь болгож нэг хувийг зааж: “Чиний тэр далай гэгчийн усны их бага нь өдий чинээ буй буюу” хэмээвээс, далайн мэлхий: "Их буй” хэмээвэй. Худгийн мэлхий бас гурван хувийн хоёр хувийг зааж “Үүнээс ямар” хэмээн бас асуувай. Далайн мэлхий: “Үүнтэй адилтгашгүй, хэмжээ хязгааргүй их” хэмээвэй. Тэр худгийн мэлхий, маш уурлан: “Чиний тэр далай гэгч миний энэ худгаас төдийлөн их бус буюу. Санаваас харин чи өөрийн орон далайг магтаж намайг доор барьж басмуй хэмээн чи тэр устай орондоо одогтун” хэмээн хөөжээ.

	Тэр мэт өчүүхэн бага эрдэмтэн өөрийг их хэмээн бардан санаж бусдад дээрэнгүй загнаж омог үүсгэхийг хичээн тэвчилтэй.

	 

	21. Тэнэгүүдийн эрдэнэ авах хэмээсэн нь

	Гадаад далайгаас эрдэнэ авах шинэ худалдаачнууд бээр энэ эрдэнэ нь хөнгөн болоод өнгө нь муу хэмээн чандмань эрдэнийг огоорох ба энэ нь хүнд болоод өнгө нь сайн болой хэмээн үлбэнг аван үйлдмүй. Энэ нь эрдэнийн сайн муугийн зүйлийг эс таньсан учир болой. Өнгө муугаас эрдэм нь өчүүхдэн үл одох, өнгө сайнаар эрдэм нь ихэд үл одох, үлгэр түүнчлэнхүү төрөлхтнүүд ч эд агуурс ихтэйг мэргэн хэмээгээд, эд таваар өчүүхнийг мэргэн бус тэнэг хэмээх боловч чухамхүү мэдэх үл мэдэхүйг гагцхүү анхааран авах хэрэгтэй бөлгөө. Үлгэрлэвээс зургаан барамидын үр нь тус тусад мөн болой. Тэр нь ч өглөг хийгээд шагшаабад ба хүлцэнгүй гуравны үрээр эд таваар төгсөх ба амар амьтны биеийг олох хийгээд олон төрөлхтний чуулганаар хүндлэгдэх мөн болоод дияан хийгээд билгийн үрээр гурван аймаг савын утгад үл мунхраад анхааран авах болох, хичээнгүй нь хоёулын нөхөр болох болой. Номын утга тэр мэт мөн бусыг мэдэлгүй зарим нь номыг муушаах хийгээд бодгалийн угийг үл онон омог өгүүлэгдэхүүн өгүүлэн үйлдэхүйн утгыг нь эс мэдсэнээр ч үл барам харин мэдэхгүй бөгөөд тиймийг муушаагч нугууд бээр сохор хүн гөрөөснийг сумаар харван үйлдэхүй лүгээ адил мөн бөгөөд хойд төрөлд түүний биед үйлийн боловсрол болохуйд номлосны тул түүгээр бөгөөс тэр мэтийн явдлыг өнө холд тэвчин үйлдэхүйд хичээнгүй хэрэгтэй болой.

	22. Зүүднээ эдийг оловч худал хэмээсэн нь

	Эрт цагт хүсэлд шунахай нэгэн хүн өгүүлрүүн: үзэгдэгч энэ бүгд үнэн мөн буй за. Үнэн бус илбэ мэт хэмээгч нь бус болой хэмээн өгүүлээд тэр бээр нэгэн хэсэг цуглааны дотор унтахын цагт ийн зүүдэлжээ. Нэгэн илбэч бээр, нэгэн сайн морийг хувилгаж аван ирээд үүнийг худалдмуй хэмээн өгүүлсэнд энэ үзэгдэгч үнэн хэмээгч тэр хүн өгүүлрүүн: “Би унаж үзээд авсугай” хэмээсэнд тэр морины эзэн бээр: “Тийн үйлдтүгэй” хэмээсэнд тэр бээр унахуй лугаа тэр морин зулран давхиад есөн даваа, есөн гол хэтрэхүйн газраа хүнгүй нэгэн далайн захад хүрэхүйд унасан морь ч амаа хүч хүртэлгүй далайд дүүлбэй. Тэр бээр эс тэсэж морин дээрээс харайгаад усны захад тогтвой. Морь бээр далайд ороод эс үзэгдвэй. Тэр тухайд түүний дэргэд нэгэн гоо эхнэр ирж уулзаад “Чи хаанаас ирвэй” хэмээсэнд тэр хүн өгүүлрүүн: “Би хаанаас ирснээ өөрөө ч мэдэхгүй. Тэр морь бээр авч ирвэй” хэмээсэнд эм өгүүлрүүн: “Тийн бөгөөс энэ оронд бус хүн хэн ч үгүйн тул бид хоёр хамт суусугай” хэмээсэнд хүн баясан үйлдээд удалгүй дөрвөн жилийн нүүр болон хоёр хөвгүүн, нэгэн охин гарсанд нэгэн хөвгүүн нь гурван нас хүрсэн тэр бээр уснаа наадахаар одоод тэр уснаа автаж үхвэй. Охин нь ах үгүй хэмээн басхүү усанд одож үхвэй. Түүний эх бээр миний охин хөвгүүн хоёр үгүй хэмээн охилон гүйхүйд эр бээр ч барьж чадсангүй усны дотор харайж үхсэнд эр бээр бага хөвгүүнээ өвөртөө авч хэн ч үгүй хоосон гол түүнд сэтгэл зовлонт болон охилсоор асныг цугласан тэд бүгдээр сонсож тэр улсын дотор асан нэгэн өвгөн хүн “Чи яав” хэмээн нойрноос сэргээсэнд тэр хүн зүүдэнд ямар болсон учрыг тоочвой. Түүний завсраа нарны сүүдрийн явсан нь дөрвөн хурууны төдийгөөс эс хэтэрсэн ажгуу. Түүнд сэргээсэн өвгөд нөхөд лүгээ сэлтэс бээр ном бүгд илбэ мэт хэмээн мэджээ.

	Тиймийн тул үзэгдэхүүн бүгд мөнх бус. Хоосон нь зүүдэнд адил, ийнхүү үнэн бус болой.

	 

	23. Дагинасын хувилгаан мэт хэмээсэн нь

	Эрт нэгэн оронд нэгэн гэрийн эзний гэргий бээр, гурил идүүлж хүнийг илжиг болгох аргыг мэдэгч нэгэн буй ажгуу. Тэр эмийн гэрийн эзэн нэгэн нөхрийн гэрт одохуй лугаа эхнэр тэр бээр гэртээ тариа тарин усыг оруулан хөрөнгө цацаж боловсруулаад хадаж гишгэлэн хуурч нүдээд гурил үйлдэж ахуйд нэгэн хүн орж ирсэнд урвуулдаг идээнээ өгч даруйд нэгэн бэрээгээр “зай” хэмээн дэлдсэнд тэр хүн илжиг болон одвой. Бас нэгэн хүн ирж тэр эхнэрийг түнш хэмээсэнд тэр эм бээр дэвсгэр дэвсэн эм урьд мэт идээнийг болгож тусгаар нэгнийг үйлдэж хажууд тавивай. Эм өөр хэрэг болсноор үүдэнд одохуйд тэр хүн бээр сэжиглээд идээний өнгө таваг тэргүүтэн цөм адил тул арилжиж тавивай. Эм жич ирээд урьдын ялгаж тавьсан идээнийг зочинд өгөөд өөрөө гэмт идээг идэж дуусгаад эм бээр бэрээгээ аван шигширч “зай” хэмээн дэлдсэнд тэр бээр бэрээг булааж аваад чи намайг бүү шигшир хэмээн тэр эхнэрийн зүг “зай” хэмээн цохисонд тэр эм өөрөө илжиг болон одвой. Төдий бээр түүнийг хөөж явахуй замд түүний эр лүгээ учирсанд эм илжиг бээр эрээ таньж үүрссэнээр эр нь таньж зольж аваад гэртээ тууж аваачаад арга үйлдэж тэжээснээр хувилган арилсан хэмээмүй. Тэр мэт бусдыг өөр лүгээ адил санаж буянд хичээх хэрэгтэй болой. 

	24. Хор хүргэсний хариу өөрт боловсрох нь

	Эрт урьд цагт нэгэн хааны хөвгүүн нэгэн бярманы хөвгүүн хоёул эрдэм сурахаар хамт одож нэгэн хол газраа хүрээд хааны хөвгүүн эрдэм их сурвай. 

	Бярманы хөвгүүн эс сурвай. Хойш нутагтаа буцаж ирэх замд бярманы хөвгүүн эрдэм эс сурсны тул атаархаж муу сэтгэл үүсгэж хааны хөвгүүнийг элчилгүй нэгэн газраа модон дотор хүзүүнийг боож алахаар завдахуйд хааны хөвгүүн өгүүлрүүн: “Чи намайг алах бөгөөс би үхэхийн урьд эхдээ нэгэн бэлэг захиа өгсүгэй. Нөхөр өө, чи хүргэж өгмүй” хэмээгээд дал модны навчинд асмрашигэ хэмээсэн энэтхэг үсэг бичээд эгч илгээвэй. Төдий бярманы хөвгүүн хааны хөвгүүнийг алаад газар орондоо хүрч хаанд чиний хөвгүүн замд өвчин хүртэж үхэв хэмээн хэлээд бас хөвгүүний өгч илгээсэн захиа бэлгийг өгмөгц хаан нь тэр асмрашигэ хэмээсэн үсгийн утгыг эс мэдэн олон мэргэд хуврагуудыг хураан ирүүлээд асууваас тэд нар бас эс мэдвэй. Төдийд хаан их хилэгнэж энэ үсгийн утгыг эс мэдэж тайлбаас та нарыг цөмийг алмуй хэмээн зандарваас тэр олон мэргэд хуврагууд аргаа барж айн нэгэн багш олон шавь нараа дагуулан нэгэн модны үзүүрт гарч дэмий гайхан суун бүхүйд тэр модны ёроолд бүхүй нэгэн хоосон айсах эмийн хүүхэд, бид нар өлсөж баймуй хэмээн охилолцохуйд эх нь өгүүлрүүн: “Энэ хаан маргаад өдөр олон хуврагуудыг алах гэнэм. Түүний мах цуснаас идмүй зэ. Битгий охилогтун” хэмээн хэлмэгц хөвгүүн нь үнэмшин асууруун: “Тэр ямар учраар алах буй” хэмээвээс эх нь: “Асмрашигэ хэмээх үгний утгыг эс мэдэв хэмээн алмуй” хэмээв. “Тэр юу хэмээх үг буй” хэмээвээс эх нь өгүүлрүүн: “Элчилгүй газар нөхөр минь мохоо мэсээр боомилж албай хэмээсэн үг бөлгөө” хэмээхүйд мэргэд лам нар сонсоод ирж хаанд тэр утгыг тайлж хэлбээс хаан олон хуврагуудыг тавиад тэр бярманы хөвгүүнийг барин ирүүлж махыг эрүүлж байж үнэнхүү өчгийг хэлүүлээд албай.

	Түүн лүгээ адил атаа муу хорт сэтгэлийг насад тэвчих хэрэгтэй хэмээсэн болой.

	 

	25. Зохилдсон дөрвөн амьтан хэмээх нь

	Эрт урьд цагт нэгэн их хааны орон гүрэнд дөрвөн цаг нь сайхан болж ер өвөлгүй зун болж өвчингүй жаргал болж тариа төмс элбэг мал адгуус өсөж албат улс нь амар жаргалантай баян элбэг болсонд нэгэн өдөр хаан өгүүлрүүн: “Энэ мэт амар жаргалантай сайхан болсон учир миний сайн мөр өлзий буянаас болов” хэмээхүйд хатан нь бас: “Миний өлзий буянаас болсон буй за” хэмээвэй. Түшмэд нь бас: “Бидний өлзий буянаас болов” хэмээн тус тус булаалдан зөвөө эс олж бид нар ийнхүү булаалдах хэрэггүй зөн билигт хэмээх арш ламаас асууж мэдье хэмээн зөвшилдөн бүгдээр одож арш ламд мөргөөд булаалцсан учир явдлаа дэлгэрэнгүй айлтгаваас тэр арш лам зарлиг болруун: “Энэ нь та нарын өлзий буянаас болсон бус. Харин энэ голын эхэнд заан бич туулай ятуу хэмээх зохиолдсон дөрвөн амьтан буй. Тэр дөрвүүл маш найртай эвтэй амраг яваад нэгэн өдөр өгүүлэлдрүүн: “Бидний хэн нь ах бөгөөс дүү нь ахаа хүндлэн өргөж тааллаар дагаж явъя” хэмээлдээд ах дүү болох зэрэг наснаа мэдэхгүй тул тэр газарт нэгэн их мод буй бөлгөө. Заан тэр модыг зааж: “Намайг бяцхан бүхүй цагт энэ мод өндөр нь над лугаа адил билээ. 

	Би шүргэдэг асан” хэмээвэй. Бич нь: “Намайг бага цагт энэ мод над лугаа адил, сүүдэр намайг арайхан халхалдаг билээ” хэмээв. Туулай нь: “Намайг бага бүхүйд энэ мод сая үндэслэж цухуйж байхуйд би үндсийг нь малтаж иддэг асан” хэмээв. 

	Ятуу нь: “Энэ модны үрийг анх би зууж ирээд энд орхисноос улмаар энэ мэт ургасан билээ” хэмээв. Түүгээр ятуу ах, туулай дэд дүү, бич гутгаар дүү, заан отгон дүү болж дүү нар нь ах нараа хүндэлж явахуйн тул зааны дээр бич, бичний дээр туулай, туулайн дээр ятуу сууж аливаа юм үйлдэхүйд дүү нар нь ахын хэлснийг дагаж ая тааллаар явах болбой. Ятуу эхэлж аймаг сүргээ цуглуулж эв эеэ нэгтгэж олныг номын ёсоор тэтгэн удирдах болбой. Энэ газар оронд тэр зохилдсон дөрвөн амьтны сайн өлзийгөөр өлзий хутаг оршиж амар жаргалан болсон учир тэр буй. Та нарын сайнаас болсон бус та бүгд булаалдах хэрэггүй. Харин тэнд одож үзэгтүн” хэмээн дэлгэрэнгүй зарлиг болсонд хаан тэргүүлэн хамаг бүгдээр одож үзвээс тийм найралдсан дөрвөн амьтан буйг нь үзэж мэдээд хаан өгүүлрүүн: “Эд нар адгуусан байтал ийм найртай зохилдон номын ёсоор явсны өлзий нь ийм их бөгөөтөл бид нар эрдэнэт хүн бөгөөд атаархах, тэмцэх явдал юун хэрэг” хэмээн бүгдээр эв эеэ нэгтгэн тангаргаа хичээн сайн сэтгэлийг үүсгэн улам энэрэлтэй болж зохилдон алс хөдөө агуу хөндлөн газраа ном шашныг тэтгэн хүндэлж тахих болбой.

	Тиймийн тул аливаа амьтан эв эеэ нэгтгэн тангаргаа хичээн найртай явбаас, магад амар жаргалант болох болой хэмээвэй.

	Төрөлхтнийг сэргээхүй дуслын тайлбар Эрдэнийн чимэг хэмээгдэх төгсвэй.

	 

	Тайлбар

	 

	Энэтхэгийн Панчатантра

	 

	Панчатантра буюу таван ном хэмээх үлгэрийн цоморлог энэтхэг оронд манай он тооллын гуравдугаар, дөрөвдүгээр зууны орчимд зохиогдсон хэмээмүй. Тус ном таван бүлэгтэй учраас таван ном хэмээн алдаршжээ. Тэр бүлэг нь

	1. Нөхдийн салах нь

	2. Нөхөдтэй болох нь

	3. Хэрээ ууль шувууны тухай

	4. Олсноо алдах нь

	5. Болгоомжгүй явдал, эдгээр болмуй.

	Энэ номын дотор сургаалын чанартай бадаг шүлгийг хэлээд түүндээ зохилдох үлгэрийг хавсарган өгүүлэх бөгөөд нэг үлгэрийг төгсөх үед нөгөө үлгэрийн сэдэв үүсэж залгалдан явмуй. Үлгэрийг арслан, үхэр, чоно зэрэг амьтан хоорондоо хэлэлцмүй. Эдгээр бүлгийн дотор аянчны хаясан туранхай үхэр тэнхэрч ойгоос бууж ирсэн арслантай нөхөрлөөд арслан хааны түшмэл болж бусад араатан гөрөөсийг доромжилсон учир хоёр чоно атаархан хорсож арслан үхэр хоёрын найрамдлыг тасалсан ерөнхий сэдвийн дотор олон үлгэрийг багтаан өгүүлжээ. Шүлэг ба үлгэрүүд нь хүнийг яаж амьдарч ямраар биеэ авч явахыг сургасан чиглэлтэй юм. 

	Сургаалын шүлгийн санаа нь шударга үнэнч явдлыг гол болгосон боловч жишээ болгосон үлгэрийн санаа нь гагцхүү шударга явдлыг эрхэмлэсэн төдий бус харин үйлдсэн явдлаас гарах ашиг тусыг урьтал болгон чухалчилсан мэт баймуй. Заримдаа хуурмаг арга мэх зэргийг хэрэглэж зорилгоо бүтээсэн явдлыг ч сайшаан өгүүлмүй.

	Панчатантра хэмээх ном зохиогдсоноос хойш олон удаа хянан засагдаж олон хувилбартай болсон тул мөн үзэл санааны чиглэл нь үлэмжхэн ялгавартай болсон баймуй. Тус ном болбоос дэлхийн олон хэлэнд орчуулагдаж засагдсан олон хувилбартай бөгөөд олон улсын уран зохиолын хөгжилд нөлөөг үзүүлсэн дэлхий дахины уран зохиолын эрхэм дурсгал бичгийн нэг болмуй. Панчатантра дэлхийн жараад хэлэн дээр орчуулагдсан бөгөөд хоёр зуу гаруй хувилбартай болсон хэмээмүй.

	Тус ном эртний дурсгалын бичиг төдий бус эдүгээгийн энэтхэгийн олны унших ном болж хэрэглэгдсээр байна. Түүгээр үл барам 1955 онд энэтхэгийн Дели хотод 

	Панчатантрын гуравдугаар бүлгээс хулгана, мэлхий, буга, хэрээ дөрвөн амьтны нөхөрлөж харилцан туслалцсан явдлыг бүжиг болгон тоглож байхыг монголын урлагийн төлөөлөгчид үзсэн баймуй.

	Энэтхэгийн энэхүү алдарт зохиолыг орчуулж сонирхох явдалд монголчууд бусад үндэстнээс хожимдсонгүйг баяртайгаар тэмдэглэмүй. Арван гуравдугаар зууны үед Панчатантрын нэг хувилбар “Калила димнагийн үлгэр” хэмээхийг перс хэлнээс монгол хэлэнд орчуулан Мөнх хаанд уншуулж байсан мэдээг Владимирцов “Панчатантраас авсан монгол үлгэрийн цоморлог” хэмээх номдоо бичсэн билээ. 

	Гэвч тэр орчуулга үрэгдсэн бөгөөд түүний ул мөр ч олдохгүй баймуй. Харин арван наймдугаар зууны орчмоос эхлэн төвд хэлнээс орчуулсан “Чандманийн чимэг”, “Эрдэнийн чимэг” зэрэг нэртэй хэдэн зохиол монгол хэлэн дээр дэлгэрсэн баймуй. 

	Үүнийг Энэтхэгийн Панчатантрын хувилбар гэж яг нэрлэхэд бэрхтэй. Харин Панчатантрын зарим үлгэрийг оролцуулсан өөр цоморлог гэж үзмээр баймуй. 

	Бидэнд олдсон монгол цоморлогууд нь энэтхэгийн эртний зохиолч Наганжунын нэртэй шууд холбогдсон баймуй. Наганжунын зохиосон “Ардыг тэжээх рашааны дусал” хэмээх номд цухас дурдсан үлгэрүүдийн цоморлог шинжтэй баймуй. Эдгээр цоморлогийн доторх гуч орчим үлгэрээс арван хэд нь Панчатантрын үлгэртэй тохирмуй. Эдгээр зохиолууд орчуулга мөн боловч монголын дотор түгээмэл дэлгэрч үлгэр шүлэг нь өөрчлөгдөн хувирсаар монголын өөрийн юм болон шингээд монголын соёлын түүхэнд үлэмжхэн нөлөөг өгсөн баймуй.

	 

	“Эрдэнийн чимэг”

	“Эрдэнийн чимэг” хэмээх зохиолыг бүтнээр энэ дээж бичигт оруулан хэвлэвэй. 

	Владимирцовын хэвлэсэн “Панчатантраас авсан монгол үлгэрийн цоморлог” ба их сургуулийн багш Дагвын Чойжилсүрэнгийн олж өгсөн “Төрөлхтнийг сэргээхүй дуслын тайлбар эрдэнийн чимэг” хэмээх судар, хэлний мэргэжилтэн Вандуйн халхын баруун аймгаас олж авчирсан “Ёсны шастирын тайлбар” хэмээх гурван номыг нийлүүлэн үзвээс уг нь эдгээр ном нэг гаралтай нэг орчуулга буюу нэг зохиол болох нь тодорхой байна. Эдгээрийн хооронд үг өгүүлбэр илүү дутуу байхаас бус байгаа үг өгүүлбэр бараг төлөв дараалан тохирч баймуй. Ийм учраас тэрхүү гурван зохиолын нэгийг нөгөөгөөр нөхөж гүйцэлдүүлээд “Эрдэнийн чимэг” хэмээх зохиолыг хэвлэвэй. Үүнийг хэдийд хэн орчуулсан нь мэдэгдэхгүй. Гэвч бошгот Жононгийн захиалгаар Сэцэн шаврун орчуулсан “Эрдэнийн чимэг” хэмээх зохиол Ленинградын их сургуулийн номын санд буй хэмээмүй. Түүний төгсгөлийн үгийг Владимирцовын “Панчатантра” хэмээх номоос авч сийрүүлье:

	 

	“Олон аймаг сав судраас эш үзүүлсэн

	Олон мэргэдийн оройн чимэг Наганжунын зохиосон

	Олон төрөлхтнийг асрахуй дуслыг сайтар номлосон

	Олон элдэв шастир үлгэрийн хууль үүнийг

	Аглагаас хураасан хоёр чуулганы хүчнээр

	Үүдэн төр шажин хоёрыг ёсоор барин

	Арьяа Зонховын шажны өглөгийн эзэн болсон

	Ариун бодь сэтгэлт бошгот Жонон дурдсанд

	Огторгуйн эрхт Сэцэн шаврун хэмээх орчуулбай”

	 

	“Эрдэнийн чимэг”˗ийг орчуулсан Сэцэн шаврун ба түүнийг захиалж хийлгэсэн бошгот Жонон хэдийд хаана байсан ямар хүн болох нь мэдэгдэхгүй тул “Эрдэнийн чимэг” аль үеийн орчуулга нь ч үл мэдэгдмүй. Ленинградад байгаа “Эрдэнийн чимэг” бидний энд хэвлэсэн “Эрдэнийн чимэг” хоёул ижил нэг зохиол мөн болох эсэх нь ч бас мэдэгдэхгүй. Гагцхүү мэдэгдэж байгаа нь “Эрдэнийн чимэг” хэмээх зохиол хэвлэгдээгүй боловч монголын дотор бичмэлээр элбэг байдаг бөгөөд “Чандманийн чимэг”˗ээс өөр орчуулга ажгуу. Бичмэл “Эрдэнийн чимэг”˗үүд олон хүн дамжин хуулагдаж явсаар сунжиж хоорондоо их бага зөрүүтэй болсон бөгөөд зарим бичмэл нь уг орчуулсан эхээс үлэмжхэн хөндийрч монголжин дам өгүүлэгдсэн монгол зохиол мэт болсон баймуй. Өгүүллэгүүд нь ямар янзаар сунжиж улмаар монголын ахуй байдалд юу гэж тохирон улирсныг судлах нь ирээдүйн хэрэг болъюу.

	Владимирцовын зохиосон “Панчатантраас авсан монгол өгүүллэгийн цоморлог” хэмээх ном орос хэлээр 1921 онд Петроград хотод хэвлэгдсэн буй. Үүний дотор уг зохиолын судлал байхаас гадна монгол орос орчуулга хамт хэвлэгджээ. 

	Бурдуков авгайн монголын баруун аймгаас олж авсан монгол орчуулгын үг үсгийг огт өөрчлөлгүй үсгийн алдааг ч хэвээр хэвлэсэн бөгөөд монголын нутгийн аялгуу, бичгийн хэлэнд нөлөөлснийг нягтлан хэлэлцэх баримт болгожээ. Үүнд арван долоон үлгэр багтсан баймуй. Энэ хэвлэсэн арван долоон үлгэрийн тухай Владимирцовын бичсэнийг товчлон сийрүүлье: “Бурдуковын бичмэл түүврийн байдлын тухай хэдэн үг өгүүлсүгэй. Чухам энэ өгүүллэгийг төвд хэлнээс орчуулсан болов уу гэж нэлээд магадтай хэлж болох боловч Бурдуковын түүврийн зарим байдал нь үүнд эргэлзэх сэтгэлийг төрүүлж төвдөөс яг орчуулсан ном арай биш болов уу гэж санагдуулж баймуй. Үүний хэл нь энгийн хялбархан бөгөөд монгол үсгийн бололцооны хирээр ярианы хэлэнд ойртуулан бичсэн ажгуу. Өгүүлэгдэхүүнийг давтан бичих ба “чи”, “та” хоёрыг хутгах ярианы хэл нутгийн аялгууны үгийг олон хэрэглэсэн нь анхаарагдаж баймуй. Жишээ нь Муур багшийн үлгэрт мигуйг муур гэж монголын ярианы хэлэнд орсон хятад үгээр нэрлэсэн баймуй. Бас муур хулганын нүхний дэргэд очсон ба хулганууд том нүхэн дотор муурын суух чулуун ширээг зассан баймуй. Энэ нь хээр талын хулгана шиг байна. Гэтэл суурьшмал ардын дунд дэлгэрсэн ийм үлгэрүүдэд байшин дотор байгаа хулганын тухай бичсэн байдаг. “Чандманийн чимэг”, “Эрдэнийн чимэг”˗т хүртэл байшинд байгаа хулганын тухай бичсэн байна. 

	Ингэхлээр Бурдуковын түүвэр дотор хулганыг монголын хээр талын хулгана болгож зохицуулсан нь сонирхолтой юм. Бас “Эрдэнийн чимэг”, “Чандманийн чимэг”˗т боловч зарим үлгэрийг монгол нутгийн байдалд зохицуулсан зүйл буй. Жишээ нь: Биеэ хөхрүүлсэн үнэг, хөх будгийг нүүсэн айлын нутаг дээрээс олсон гэж нүүдлийн байдалд тохируулжээ. Энэтхэгт дэлгэрсэн үлгэр ба төвд ганжуурт байгаа мөн үлгэрийн дотор үнэг, хөх будгийг байшин дотроос олсон гэж баймуй. Бурдуковын түүврийн үнэгний үлгэрт энэтхэг гарлын мэнгэ харагдах боловч үнэг мөн л нүүсэн айлын нутаг дээр ирсэн баймуй. Бурдуковын арван зургаадугаар үлгэр (хааны хөвгүүн, бярманы хөвгүүн хоёр)˗т Энэтхэгийн бандид мэргэд хэмээсэн үгийг лам хувраг болгож сольсон баймуй. Монголд төлгөч нар цөм лам хувраг байдаг учраас чингэсэн буй за. Есдүгээр үлгэрт нь мэлхий сармагчныг цайгаар хүндэлж байх нь (монгол буюу төвд)˗ийн заншлыг үзүүлж баймуй. Гэтэл “Онохуй шастир”˗т ингэж цайгаар хүндлэхийг дурдсангүй.

	Ийм ийм байдлуудыг үзэхэд Бурдуковын түүвэр одоогийн байгаа хэлбэрээрээ ямар боловч төвдөөс яг орчуулсан бус, дам өгүүлсэн зүйл мэт баймуй. Үүнийг төвд хэлнээс чөлөөтэйгөөр орчуулсан буюу дам өгүүлсэн буюу монгол өөр зохиолоос дам өгүүлсэн алин болохын тухай ямар ч заалтгүй юм. Ер нь хуулж бичсэн бичээч нар улам улмаар “гуйвуулж” монголын ярианы хэлээр бичсэн ба монгол ойлголттой болгосон байх ч магадгүй. Энэтхэг Төвд, Хятадаас уламжилж ирсэн зохиолыг ингэж дамжуулж хувиргасан нь монгол утга зохиолд үзэгддэг явдал билээ. Ингэж хувиргасан нь монголд түгээмэл дэлгэрч олны сонирхон унших номуудад л тохиолдмуй. Жишээ болгож хэлэхэд Бигармижид хааны дэлгэрэнгүй тууж байхын хажуугаар, гарцаагүй монголчууд өөрсдөө товчлон бичсэн мөн хааны тууж байдаг буй хэмээжээ. Владимирцов багш Энэтхэг гаралтай үлгэр яаж монголын байдалд зохилдон хувирсныг үзүүлсэн нь тун сонирхолтой бөгөөд үүнийг улам гүнзгийрүүлэн судлах хэрэгтэй буй.

	Владимирцовын хэвлүүлсэн арван долоон үлгэрийг 1958 онд Хөх хотод дахин хэвлэсэн билээ.

	“Top ёсны шастирын тайлбар”

	“Ардыг тэжээгч дусал хэмээгдэх төр ёсны шастирын тайлбар” хэмээх бас нэг зохиол монгол улсын номын санд 891.1, Н˗15 тэмдэгтэй баймуй. Үүнийг арван наймдугаар зууны үеийн зохиолч Дай гүүш Агваандампил орчуулжээ. Төгсгөлийн үг нь:

	 

	“Аврал бурхнаа вивангирид өгтсөн, асар гүн үзэл тэргүүтнийг дэлгэрүүлсэн, ачит Наганжуна багшийн номлосон, ариун төрийн шастирын энэ тайлбарыг эрх язгуур овог хотол төгссөн эртийн сайны үрээр баян буян бүрдсэн этгээд зүүн авганарын төрийг захирсан эзэн богд Тэнгэрийн тэтгэсний гочиха (шадар) бэйл ноёнтон ийн орчуул хэмээсэн төр ёст зарлигт шүтэж, язгуурын гол лугаа тайлбарын хоёр судар лугаа тулгаж исэл өчүүхэн оюунаа хирээр бас бас шинжилж, ямагт үгсийг дагалгүй утгын найрыг дагаж, тэнсэлгүй богд Жанжаа ринбүчийн гэгээн тэргүүлэн, төгс ачит лам нарын шавь танхай Дай гүүш бээр тэнгэр тэтгэсний хорин гутгаар он шар луу жилийн тэргэл сарын сайн өдрөө төгсгөн орчуулбай” хэмээжээ. 

	Энэхүү судрын орчуулсан онд зөрүү зүйл баймуй. Тэнгэрийн тэтгэсний хорин гуравдугаар он (1758) нь шар луу жил бус шар барс жил баймуй. Шар луу жил нь Тэнгэрийн тэтгэсний арван гуравдугаар (1748) он байжээ. Энэ хоёр оны аль нь чухам орчуулсан он болохыг энэ хэр шалгаж мэдэх баримт олдохгүй баймуй.

	Дай гүүшийн орчуулсан “Шастирын тайлбар” нь уран сайхан үгтэй, сайн орчуулга мөн боловч өгүүллэгүүд нь их товч бөгөөд зарим өгүүллэг дутуу дулим болсон баймуй. Бодвоос түүний хэрэглэсэн төвд эх зохиол нь тамтарч товчлогдсон зохиол байсан бололтой. Дай гүүшийн орчуулгаас нэг зүйлийг жишээ болгоё.

	 

	Үнэн их ухаантан бие бага мэт болбоос бээр

	Үргэлж түүнийг дайран давшин үл басагдахуй.

	Үлгэрлэвээс гэгээн билигт өчүүхэн туулай

	Үлэмж хүчит арсланг үхүүлсэн мэт хэмээсэн нь

	 

	Эрт цагт нэгэн арслан өөрийн хүчиндээ болж их омгоор яван бөлгөө. Түүний ойр нэгэн өчүүхэн туулай буй ажгуу. Түүнийг насан үргэлж басаж доромжлон бүхүйд туулай сэтгэрүүн. Үүнд нэгэн мууг хийж хариугаа авсугай хэмээгээд арслангийн дэргэд одож өгүүлрүүн: Араатны хаан аа, чам лугаа тэнхцэгчин хаана бээр үгүй буюу хэмээсэнд, тун үгүй хэмээв. Тийн бөгөөс чамд эсрэглэгч нэгэн буй хэмээсэнд, ээ нам лугаа эсрэглэгч тэр хаана буй хэмээв. Чанд тэр худагт чамд тун адил дүртэй нэгэн байнам хэмээсэнд арслан тэнд одоод өөрийн дүрсээ худгийн усан дотор ургасныг үзээд хилэгнэж тагнай юугаан тагшваас тэр бас адил тагшилцвай. Түүнээ нэн их хилэн төрөөд дээр нь харайсанд тэр арслан үхэв хэмээжээ.

	Түүгээр бөгөөс муу өчүүхдийг үл доромжлогдохуй хэмээсэн утга болой. 

	“Чандманийн чимэг”

	Мөн арван наймдугаар зууны үед “Ардыг тэжээх рашааны дуслын тайлбар Чандманийн чимэг” хэмээх зохиолыг Цахар гэвш гэж олонд алдаршсан зохиолч Лувсанчүлтэм дөчин настай байхдаа шороо гахай жил (1779) онд төвдөөс монгол хэлэнд орчуулаад Цагаан уулын сүмд модон бараар хэвлэн гаргасан билээ. Энэ мэдээ мөн хэвлэгдсэн “Чандманийн чимэг”˗ийн төгсгөлийн үгэнд байдаггүй боловч Цахар гэвшийн намтрын гуравдугаар бүлэгт тодорхой байдаг буй. Цахар гэвш, Наганжунын “Рашааны дусал” хэмээх шүлэглэлийг орчуулан хэвлэхдээ түүний хавсралт болгож “Чандманийн чимэг”˗ийг орчуулан хэвлүүлсэн бөлгөө. 

	Үүнд гучин долоон үлгэр буй.

	Үүнээс арав гаруй үлгэрийг Эрдэнэбат багш 1924 онд Улаанбаатар хотод “Сургуулийн хүүхдийн сонирхон унших сургаал бичиг” нэртэй номын дотор багтааж хэвлүүлсэн билээ. Бас түүнээс хойш “Чандманийн чимэг” доторх Муур багшийн үлгэр, Ухаантай туулай арсланг алсан үлгэр, Худгийн мэлхий зэрэг үлгэрүүд бага дунд сургуулийн үзэх бичгүүдэд орж хэвлэгдсэн нь цөөнгүй болжээ. 

	“Чандманийн чимэг” хэвлэлээс гадна бичмэлээр монголд элбэг байдаг буй.

	“Чандманийн чимэг”˗ээс авсан жишээ

	 

	Хорин хоёрдугаар бадгийн тайлбар

	Эрт цагт хурц ухаант нэгэн туулай бээр эрэлхсэн

	Арсланг хуурч алсан мэт болох хэмээсэн нь

	 

	Урьд нэгэн орноо араатны хаан арслан бээр гөрөөснөөс өдөр бүр ээлжээр идэж байхуйд нэгэн өдөр нэгэн туулайн ээлж тохиосноо арслан өгүүлрүүн: “Чиний мэт өчүүхэн муу амьтан нь миний шүдний завсрыг ч үл дүүрэх боловч ээлж тохиосон ажгуу” хэмээсэнд туулай өгүүлрүүн: “Миний мэтийг бээр та аргагүй зооглон соёрх. 

	Тан лугаа тэнцэх их хүчит нэгэн амьтан намайг идэн алдсанаас би арай тонилж ирсэн бөлгөө” хэмээсэнд арслан бээр уур нь хүрэн омог нь хөөрч “Тэр мэт буй болбоос үзүүлэгтүн. Хаана байнам” хэмээсэнд туулай бээр нэгэн худгийн дэргэд аваачаад: “Үүний дотор байнам. Би үзэж үл чадах тул та айлдаж үз” хэмээсэнд арслан бээр худагт өнгийж үзвээс өөрийн дүрсээ усанд үзэгдэхүйг эс мэдээд нүүрээ атируулах ба хүрхрэх, хирхийх ба зогдроо сэгсийлгэх тэргүүтэн олон сүрхий байдлыг үзүүлсэнд доороос ч ямагт түүн лүгээ адил дүр гаргаснаар ихэд уурлан ноцолдохуйн санаагаар худаг уруу харайснаар оройгоороо усанд шааж үхжээ хэмээмүй.

	Тиймийн тул биеийн чадал бага боловч сайн ухаант хүнийг бүү басамжил хэмээсэн ба бас эрдэм сурч ухаан мэргэн болбоос хүчит дайсныг ч даран чадахын тул эрдэм сур хэмээсэн утга буй.

	 

	Дөчин дөрөвдүгээр бадгийн тайлбар

	Үлгэрлэвээс, худгийн сохор яст мэлхий мэт хэмээсэн нь

	Нэгэн худагт өрөөсөн нүд нь сохор нэгэн яст мэлхий байсан ажгуу. Хойно нэгэн цагт гадаад далайгаас нэгэн яст мэлхий далайн долгиогоор гадагш гараад дэмий явсаар тэр худагт ирж унасанд худгийн мэлхий асууруун: “Чи хэн буй. Хаанаас ирвэй” хэмээсэнд далайн мэлхий өгүүлрүүн: “Би яст мэлхий хэмээгч буй. Гадаад далайгаас ирлээ” хэмээхүйд худгийн мэлхий бээр” “Тэр гадаад далай хэмээгч өдий чинээн байна уу” хэмээж худгийн доторх усны гурван хувиас нэгэн хувийг тойрсонд далайн мэлхий “Түүнээс их” хэмээвэй. Бас гурван хувийн хоёр хувийг тойрч “Өдий чинээн байна уу” хэмээхүйд “Түүнээс ч маш их" хэмээвэй. Бас “Энэ бүхэл худгийн усны чинээн байна уу” хэмээхүйд "Түүнээс ч их” хэмээвэй. “Тийн бөгөөс ер хэдий чинээн буй” хэмээхэд далайн мэлхий өгүүлрүүн: “Чи нь өөр ямар ба усыг үзээгүй өчүүхэн ухаат нэгэн ажгуу. Гадаад далай хэмээгч түүнд хэдий олон жил оршивч дунд ба хязгаарыг огт олж үл болохын тул чиний энэ худгаар үлгэрлэх арга үгүй” хэмээхүйд худгийн мэлхий бээр “Миний үүнээс илүү болох ёсон үгүй. Чи өөрийн орноо дэмий магтах ажгуу” хэмээжээ.

	Тиймийн тул дээд мэргэдийн их эрдмийг мэдэл үгээгүүеэ өөрийн өчүүхэн эрдмээ багтаан ядан хөөргөж омоглох нь худгийн мэлхийн үлгэр мэт болмуй. 

	Түүний тул эрдэм хэдий суравч бүү омогло хэмээсэн утга буй.

	 

	“Эрдэнийн сайн хумх”

	“Эрдэнийн чимэг”, "Чандманы чимэг” алинаас дэлгэрэнгүй “Эрдэнийн сайн хумх” хэмээх зохиолыг буриад номтыи Ринчин орчуулан зохиосныг Цүүгэл дацанд 1895 онд хэвлэн гаргажээ. Энэ хэвлэлийн төгсгөлийн үг нь “Яруу аялгуугаар зохиосон Ардыг тэжээх рашааны дуслын тайлбар, рашааны шимээр дүүрэн “Эрдэнийн сайн хумх" нэрт үүнийг шастир туурвих гурван шалтгаан эс бүрдэвч өөр лүгээ сацуу амьтанд тус болох ажаам хэмээх сэтгэлд дуртгагдаж монгол ба төвд хоёр зүйл тайлбар ба төвд монгол хоёр үндсэн шастирууд хооронд нийлэх ба үл нийлэх ба нэгэндээ буй нь нөгөөдөө үгүйг нийцүүлсэн хийгээд бус ч судруудаар гол болгон Түкиеэхэ бхүсүгүба лов грабагийн рограмба Сумадирадна гэбүнгтэ ([image: Image][image: Image]) бээр монголчлон эвлүүлбэй. “Эрдэнийн сайн хумх” нэрт үүнийг эрхэн номын өглөг арвитгахын тул энэрэл ихт бурхан багш мэндэлснээс 2855 дугаар оны модон эм хонин жил (1895)˗д сийлүүлбэй” хэмээжээ.

	Номтын Ринчин өөрийн нэр гуншныг олон хэлээр маяглан бичсэн нь тарни мэт болжээ. Үүний заримыг барагцаалан тайлбарлаваас:

	[image: Image] ˗ манжаар “өргөсөн” хэмээх үг, эрдмийн доод зэргийн цол, оюутан хэмээх утгатай хэрэглэж байсан буй.

	[image: Image] ˗ санскрит үг, гуравхан мэдлэгт буюу унтах, идэх, суух төдийхнийг мэдэх, доод. Үүнийг гурван сэтгэхүйт гэж заримдаа орчуулдаг.

	[image: Image] ˗ төвдөөр “лов граба”, монголоор “сургуулийн” хэмээсэн үг. 

	Төвдөөр [image: Image] (Рог˗рамба) гэж “туслагч”, “туслан гүйцэтгэгч" "дэмч" хэмээсэн үг. Номтын Ринчин, анх лам хүн байсан боловч хожим сахилаа өргөж хар болсон ба нутгийн ерийн сургуулийн хэргийг эрхлэх газрын туслах түшмэл байсан учир ийнхүү бичжээ.

	[image: Image] ˗ санскрит үг, төвдөөр “Лувсанринчин”, монголоор “Сайн оюут эрдэнэ” хэмээсэн үг. Номтын Ринчиний нэр болой.

	[image: Image] ˗ манжаар “нэрт” хэмээсэн үг.

	 

	Дээр дурдсан “Түкиеэхэ бхүсүгүба ловграбагийн рограмба Сумадирадна гэбүнггэ бээр монголчлон эвлүүлбэй” хэмээсэн үгийг нийлүүлэн орчуулбаас “Доод оюутан, сургуулийн туслах түшмэл Лувсанринчин нэрт бээр монголчлон эвлүүлбэй”.

	Номтын Ринчиний хэлний судлалын зохиолын тухай Пагва нэг ном зохиож 1958 онд хэвлэсэн үүнд зохиогчийн тухай нэлээд мэдээ буй.

	Номтын Ринчин, Цахар гэвшийн “Чандманийн чимэг”˗ийн орчуулгыг хэвээр хуулан хэрэглэсэн боловч төвд зохиолоос нэлээд зүйлийг нэмж зассан баймуй. 

	Жишээлбээс муур багшийн үлгэрийг засаж дэлгэрүүлжээ. Цахар гэвшийн орчуулгын доторх муурын үлгэрт хулганууд муурыг сэжиглэх болсон шалтгааныг заахдаа хулгануудын цөөрсөн гагц шалтгааныг дурдсан баймуй. Гэтэл “Эрдэнийн сайн хумхан”˗д хулганууд муурыг сэжиглэх болсон хоёр шалтгааныг дурдсан баймуй. Тэр нь нэгдүгээрт оготор сүүлтэй тэмдэгтэй хулгана үзэгдэхгүй болов. 

	Хоёрдугаарт хулганууд хаана одсон нь мэдэгдэхгүй цөөрөөд баймуй. Үүнийг нэгдүгээр шалтгааныг Ринчин, төвд эхээс авч бичсэн баймуй. Төвд зарим эх зохиолд тийм хоёр шалтгааныг дурдсан баймуй. Харин Цахар гэвшийн хэвлэсэн төвд зохиолд гагц шалтгаан дурдсан байсан буй за. Ринчин энэ мэтээр үлгэрийн доторх жижиг зүйлийг тодорхой болгосноос гадна “Рашааны дусал”˗ын бадаг бүрийн утгыг тайлбарлан бичсэн баймуй. Рашааны дуслын арван зургаадугаар бадгийн тайлбарыг жишээ болгож үзье.

	Арван зургаадугаар бадгийн тайлбар

	Элбэг эдэт баялгууд Мализцагийн дотор ч байдаг.

	Эрэлхэж үл халтирах баатар адгуусанд ч байдаг.

	Эндүүрэлгүй утга төгөлдөр өгүүлэн чадагч мэргэн

	Энэ ертөнцөд үнэндээ маш чухаг.

	 

	Мализца нь төвдөөр Лало бөгөөд, Маха багшийн шашныг шүтэгч түрүшха тэргүүтэн буруу номтон болой. Сажагийн сайн номлолоос, Олон эд малт баян тэнэгүүдийн дотор олон. Омог баатар зүрхт араатны дотор элбэг. Олон мэргэдийн дунд номын утгыг өгүүлэн чадагч ухаат ийм мэргэд энэ ертөнцөд чухаг хэмээсэн ба Дармабазарын гэгээнтэн бээр эдээр баялаг адаг, эрдмээр баялаг эрхэн хэмээсэн ба зуу Адишаагийн гэгээнээс алимад хүн болон төрөвч бурханы номыг үл сонсогч түүнийг адилтгаваас усан хийгээд ойн хүн лүгээ юун нь адил бус буй хэмээн номлосон бөгөөд үлгэрлэвээс усны хүн ба ойн хүн нүгүүд хүний дүрстэй боловч чанар нь адгуус лугаа ялгалгүй болой. Түүнчлэн номгүй хүний бие тэр ч түүнтэй адил хэмээн номловой. Тиймийн тул Мализца ба тэнэг бид энэ насны элдэв зүйл баяжил сайжралыг хэдий тэнгэр мэт бүтээн бүтээсээр энэ чөлөө учралт биеийг номгүй сүйд болговоос би хүн, би баян хэмээн эрэлхэвч адгууснаас ялгал юухан ч үгүй. Харин адгуусанд баатар ид хүчин үлэмж их буйн үлгэр нь харцгай бээр хүүрзгэнэ тэргүүтнийг нудрахуйдаа алдаж чулуу буюу хадыг дайрваас чулуу тэргүүтнийг хамхаллаа хэмээжээ. Бие нь баахан боловч баатар ид хүчин нь тийм их ажгуу хэмээн номловой. Бас үлгэрлэвээс эр бүргэд бээр хүдрийн үхдэлийг авч дэгдээд түүнээ дааж ядан алдсаныг эм бүргэд бээр газраа унагал үгээгүүеэ гэгээн завсраас шүүрэн бариад дээш дэгдэн одмуу. Эмийн алдсаныг эр бүргэд шүүрвээс доош татагдан хөсрөө буудаг бөгөөд эрээс эмийн баатар ид хүч их нь адгуусанд буй хэмээжээ. Түүгээр бөгөөс ухаан хийгээд баатар ид хүч хүнээс ч үлэмж буй хэмээн номложээ. Дайснаа дарж өшөөгөө авахуйд мэргэний үлгэр нь Брагажаб хэмээх газраа хон хэрээний үүр буй бөгөөд нэгэн цагт эцэг эх үгүйн чөлөөнд шар шувуу хон хэрээний зулзагыг аваачиж усны эрэг дээр жигүүрийн далавчны доороос зүрхийг цоолж алснаар хоёр хон хэрээ бээр шар шувууг хөөж хүчимдэн зүтгэж харил халширал үгээгүүеэ намнаж ноцолдон бариад урьд хөвгүүнээ алсан газраа аваачиж урьд мэт алсныг үзүүллээ хэмээжээ. Эр хүн хэр мэт хэрсүү боловч дайснаа төдий зэрэг үл чадмуй хэмээн номловой хэмээх тэргүүтэн олон үлгэр буйг бусдаас мэдэгдэхүй. Тиймийн тул Мализца ба адгуус мэт ямагт энэ насны сайжралаар бүхэл насаа барал үгээгүүеэ тэдгээрээс ялгаатай болж харил халширал үгээгүүеэ үхэн зүтгэж бурханы номд хичээгдэхүй хэмээсэн утга болой.

	Бас Номтын Ринчин “Эрдэнийн сайн хумх”˗ын зарим нэр томьёоны тайлбар, “Рашааны үсэрвэр” хэмээх зохиолыг бичиж хэвлэжээ. Үүнээс зарим үгийн тайлбарыг жишээ болгож үзье. 

	Лүндан Вяакрида нь 

	Бодисад нар ба Шравакууд тэргүүтэн нөгчсөн ба ирээдүй хийгээд эдүгээ юун болсон ба болох хийгээд бодгальсын үхэх егүүдэх ба хаана төрөх тэргүүтнийг бусдын эс оносныг ялгавартайяа заан эш үзүүлсэн зарлиг мөн. Үүнийг хазайлгаж вивангирид хэмээж явдаг тэр мөн.

	Брамсэ бярман нь

	Брахман хэмээх бөгөөд эсруагаас гарсан хэмээсэн үг болой. Олноо өргөгдсөн хааны гэмтнийг цаазаар гэсгээн засаглахыг үзэж уйтгар төрөөд заримууд ойн завсар аглагт одож сууснаар бярман буюу брахман язгуур гарвай. Түүнд гадаад дотоод хоёр зүйл буй.

	Каландака нь

	Гоо хулдар, бор богширго ч хэмээмүй. Ёгт (онжод)˗ын шастираас хятруу бөгөөд айлын шувуухай хэмээх бөгөөд айлын гэр тойрон эргэцэгч өчүүхэн шувуун хэмээмүй.

	Сингала Лин тив нь

	Энэтхэгийн өмнө зүгт далай доторх нэгэн тивийн нэр. Үүнийг эрт европын улс

	Синкалайсхуй хэмээдэг атал эдүгээ Цойлон хэмээн нэрийдэх боллоо. Энэ нь арван толгойт мангасын Лангабүрийн тив мөн.

	Дэдбон Сартваахь

	Худалдаачныг хөөгч ноён хэмээх үг бөгөөд үүний утга нь худалдаачны ноён, удируулсан ноён хэмээсэн үг болой. Энэ мэт энэтхэг үгүүдийг чухам дууны ёсоор унших чадалгүй сартваахь хэмээсэн мэт маш олон буй болой.

	Дрансрон риши

	Ришийг арш хэмээж явдаг буй. Монголчилбоос шударга залагч хэмээх бөгөөд дууны номлол нь, өөрийн ялдраа үзэл явдал бясалгал гурвын шударга мөрт бие хэл сэтгэл гурванаа мэх бач үгээгүүеэ залан үйлдэх тул шударга залагч хэмээмүй. Түүнд гадаад дотоод хоёул буй. Бурхан багшийг ч, дээд арш, их арш, аршийн манлай ч хэмээмүй.

	Багсамшин Калбабрикша нь

	Монголын хэлээр хүслийг хангагч модон бөгөөд түүнд арван эрдэм буйг өгүүлбээс, 

	1. Амьтны хүссэн хэргийг гаргах ба

	2. Тэр ч эс залбирваас үл гарах хийгээд

	3. Залбирваас гарах ба

	4. Цагтаа гарах хийгээд

	5. Ямар мэт хиртэйг гаргах ба

	6. Барагдашгүй гарах хийгээд

	7. Атгаггүй гарах

	8. Хойно нь хариуг ээрэхгүй хийгээд

	9. Сэрүүн ба

	10. Амьтны алжаалыг амуулсны орон болсон лугаа арван эрдэм төгссөн модон бөлгөө.

	Энэ нь тэнгэрийн оронд буй бөгөөд, ахуй үеийн хамаг хүссэн хэргүүдийг өршөөн чадагч нэгэн болой. Үүнийг үнэхээр саналаас ургаад модны мөн чанартай мөний тул хүслийг хангагч модон ч хэмээмүй. Энэтхэгийн хэлээр галбабригша ч хэмээмүй. Тэнгэрийн мод ч хэмээмүй. Товчилбоос идээ хувцад тэргүүтэн аль юу хэрэгтэйг огоот хүссэн бүгдийг гаргагч нэгэн модон болой. Үүнийг галбариварас хэмээж явдаг нь үг сунасан мөн болой.

	Жэвраг өвөрмөц нь

	Үлгэрээр үзүүлэн ухуулбаас, ер “Жи” ба өвөрмөц “Жэвраг” хоёрыг мэдэх хэрэгтэй бөгөөд, өнгийн цагаан улаан тэргүүтнийг ялгалгүй нийтийг өнгө хэмээн нэрийдсэн нь ерийн нэр мөн бөгөөд өнгийн нь цагаан улаан хөх шар тэргүүтэн хэмээн ялгаж нэрийдсэн нь өвөрмөцийн нэр болой. Түүнчлэн модон хэмээх нь ер нэр. Өвөрмөц нь хуш, зандан, харгай, хус, бургас, улиас, нарс хэмээх тэргүүтэн ялгалыг тус тусад нь ялгаж өгүүлсний ялгаварт нэрийг өвөрмөц хэмээмүй. Үүгээр бусдад жишиж мэдэгдэхүй.

	Гэньин Убасика

	Убасика хэмээхийн “Уба” нь ойр буюу шадар мөн бөгөөд, “Сика” нь буян мөний тул буянд ойртсон хэмээх бөгөөд, эдүгээ энд буян нь амарлисан нирваан мөн болой. 

	Убаси ч хэмээмүй.

	Цүлтимийн энэтхэг нэр нь

	Шийла үүний “Шийда” нь сэрүүн ба “Лавха” нь олгуулагч бөгөөд, сэтгэлийн үндсэнд сэрүүнийг олгуулагч хэмээсэн утга болой. Утга нь сайн явдалд ороод шагшаабадыг чангад сахиж нүглийг тэвчсэний нэрийг тийн хэмээх ба нисваанисын халуун энэлгийг амарлиулаад сэрүүн болгосны нэр ч мөн бөгөөд бодитдоо сайн авирын бэлэг чанараар нүгэлт явдлаар үл яваад зарчмын ёсныг сахихын нэр бөгөөд, шагшаабад болой. Энэ шикшабадын “Шикша” нь ухаан буюу мэдлийг аваад суралцахуйг өгүүлмүй. “Бад” нь шүтээн буюу орны нэр бөгөөд шикшабадад шүтэж нисваанисыг барихуйд суралцаад барилдуулахын тул суртлын шүтээн хэмээмүй. 

	Амар заяанд ялангуйт биеэ эд агуурсыг авахын тул жаргал хийгээд сэтгэлийн амрыг олохын тул ба цалгай шагшаабадын энэлгийг амарлиулахын тул сэтгэлийг сэрүүн болгогч утгаар шагшаабад хэмээмүй. Шагшаабад хэмээн бичиж явдаг маш олонтоо үзэгднэм. Энэлгийг сайтар арилгах ба хамаг өвчнийг амарлиулах хийгээд тэнгэр хүн бүгдийн насныг цаглашгүй болгох ямагт бусдын хотол төгссөн тусад орох болоод магад үгдээ бие сэтгэлийн хамаг энэлгийг арилгах болой. Тиймийн тул шагшаабадыг сэрүүцүүлэгч болой.

	 

	* * *

	 

	“Эрдэнийн чимэг”, “Чандманийн чимэг”, “Эрдэнийн сайн хумх” зэргээс гадна өөр орчуулгууд ч байдаг буй. Эрдэмтэн Владимирцов “Онохуй чимэг” хэмээх өөр нэг орчуулгын тухай бичсэн баймуй. Бас энэ зохиолын халимаг орчуулга “Рашаан номын тууж” нэртэй байдаг буй. Эдгээр зохиолын доторх үлгэрийн нэлээд нь Энэтхэгийн “Панчатантра” буюу “Таван ном” хэмээх зохиолын доторх үлгэрүүдтэй төстэй баймуй.

	 

	Төвд “Норбүй жан”

	Монгол хэлний “Эрдэнийн чимэг”, "Чандманийн чимэг” хэмээх нь төвд хэлний “Норбүй жан” хэмээх нэг үгийн хоёр өөр орчуулга болмуй. “Рашааны дусал”˗ын тайлбар “Чандманийн чимэг” буюу “Эрдэнийн чимэг” хэмээх зохиолтой тохирох “Живо сови тигба˗и дэлба норбүй жан” хэмээх ба өөр ч нэртэй төвд ном байдаг байна. Монгол улсын номын сан ба өөрийн хувийн цуглуулбарт байгаа тийм таван зүйлийн төвд зохиолыг өнгөц төдий нийлүүлэн үзэв. Үүний гурав нь “Норбүй жан” нэртэй бөгөөд ерөнхийдөө хоорондоо тохирох ба монгол “Чандманийн чимэг”˗тэй тохирох боловч бүрмөсөн адил болж чадахгүй баймуй. Эдгээрийн төгсгөлд “Энэхүү тайлбарыг элдэв үлгэр домгоос хураангуйлан бичвэй” хэмээснээс өөр зохиосон хүнийг тэмдэглэсэнгүй. Нэг “Норбүй жан”˗г “Баруун Со гүний хошууны Шаддүбдаржайлин сүмд хэвлэвэй” хэмээжээ. Энэ болбоос монгол ард улсын Булган аймгийн нутагт арван есдүгээр зууны эцэс буюу хорьдугаар зууны эхэнд хэвлэгдсэн ном баймуй. Дөрөв дэх ном нь “Бэрна до” буюу “Үлгэрлэсэн судар” хэмээх нэртэй бөгөөд “Эрдэнийн чимэг” хэмээх монгол судартай нэлээд ойрхон бичмэл судар баймуй. Тав дахь нь Монгол улсын номын санд байгаа “Салби донми” буюу орчуулбаас “Тодорхой зул" хэмээх бичмэл зохиол болмуй. “Салби донми” хэмээх зохиол нь мөн монгол зохиолуудаас нэлээд ялгавартай баймуй. Үлгэрийн нэр сэдэв адил боловч өгүүлэх хэлбэр ба үлгэрийн доторх жижиг үзэгдлүүд өөр баймуй. Үүнд жишээ болгож Муур багшийн үлгэрийг “Салби донми” хэмээх судраас орчуулан бичье.

	“Урьд цагт их өлсөж бие доройтож ядраад амьтанд хорлол хүргэж чадахаа больсон нэг муур байжээ. Тэр муур урьд нэгэн дияанчаас хулгайлж авсан эрхийг хүзүүндээ зүүгээд олон хулгана байсан нэг газар очиж хулгануудыг цуглуулаад хэлэв. Би болбоос хулганын тэнгэр мөн бөгөөд таван суртгаалын угийг сахисан увш билээ. Би бусдын амийг таслахгүй. Худал хэлэхгүй. Хулгай хийх зэргийг цээрлэсэн санваартай буй. Тиймийн тул би та нарт ном номломуй хэмээн худал хэлсэнд тэдгээр хулганын санаанд үүний бие хэл сэтгэл гурав нь амарлисан маш номхон тул суртгаалын таван үгийг сахисан нь үнэн бололтой хэмээн бодоод бишрэн хүндлэв. Тэдгээр хулганын дотор урьд нэгэн гэлэнгийн эрхийг хулгайлсан учир гэлэн сүүлээс нь татаад сүүлийг тасалж оготор болгосон нэг хулгана байв. 

	Дараа нь хэд хоноход хулганууд хааш очсон нь мэдэгдэхгүй улам цөөрч байсан ба тэмдэгтэй оготор хулгана ч үзэгдэхгүй болсонд хулганын ноён Рапан хэмээгч сэжигтэй болж багш та хоолондоо юу зооглодог буй хэмээсэнд муур өгүүлрүүн: “Би хатсан навч бага сага иддэг” хэмээв. Түүнд итгэсэнгүй муурын урьдын баасыг үзвээс дотор нь хулганын хэсэг яс үс үзэгдэв. Тэр бээр хулгануудыг цуглуулан “Ийм байна” хэмээн нарийн учрыг хэлэв. Хулганууд айж “Одоо яах билээ” хэмээсэнд Рапан, надад нэг арга байна. Маргааш багшийн лагшинд үзэсгэлэнт чимэг өргөе хэмээгээд нэгэн хонхыг бэлхүүсэнд нь зүүсэнд муур ч их баярлав. Рапан хулганууддаа хонх дуу гармагц эргэж харцгаа хэмээв. Ном сонсож тархах цагт гэнэт хонхын дуун гарсанд хулганууд гэдрэг харваас муур нэгэн хулганыг бариад идэж байхыг үзэв. Рапан муурт өгүүлрүүн: “Багшийн үе мөч тэнхрэв. Бидний нөхөд сэлт цөөхөн болов. Оготор сүүлт хулгана ч үзэгдэхгүй болов. Хоолонд хатсан навч иддэг болбоос баасанд хаанаас үс байх билээ. Багш минь та энд байлгүй өөр газар морил хэмээгээд баасыг үзүүлсэнд муур би баасаа нуусангүй минь эндэгдэл болов” хэмээн хөлөөр баасаа дарав. Одоо ч муур баасаа нуудаг түүнээс болбой. 

	Рапан хэлэв. Үүнийг хүндэлж мөргөх хэрэггүй. Харин бүгдээр элбэж үүнийг алъя хэмээсэн боловч хулганууд дутаан одвой. Үүнээс хойш хулганууд муурыг үзмэгц дутаах болсон болой. Худал хэлсний эцэст бусдад эрхбиш мэдэгдэх тул худал бүү хэл хэмээсэн утга буй” хэмээжээ.

	Үүнийг монгол “Чандманийн чимэг” ба “Эрдэнийн чимэг”˗тэй харьцуулан үзэхэд ялгавар үлэмж нь тодорхой баймуй. “Салби донми”˗ийн муур сүүлтэй, харин нэг хулгана оготор байхад “Эрдэнийн чимэг”˗ийн зөвхөн муур оготор баймуй. 

	“Салби донми”˗ийн муурын ядарсан шалтгааныг хэлэхгүй байтал “Эрдэнийн чимэг”˗ийн муурын ядарсан шалтгааныг тодорхой гаргаж баймуй. Муурын ядарсан нь, сүүлгүй болж шарханд шаналан хулгана барьж чадахгуй тул өлсөн ядарсан баймуй. Энэ мэтээр “Эрдэнийн чимэг”˗ийн үлгэрүүд нь “Салби донми”˗ ийн үлгэрүүдээс дэлгэрэнгүй бөгөөд илүү дараалалтай илүү ойлгомжтой баймуй.

	Энэ төдийгүй монгол хэл дээр байгаа “Эрдэнийн чимэг”, “Чандманийн чимэг”, 

	"Эрдэнийн сайн хумх”˗ын үлгэрүүд аль нь ч төвд хэл дээр байгаа “Норбүй жан”, “Бэрма до”˗гийн үлгэрүүдээс илүү дэлгэрэнгүй оновчтой байх нь гайхалтай юм. 

	Монгол зохиолч нар орчуулахдаа дэлгэрүүлэн боловсруулсан болов уу. Эс бөгөөс надад олдоогүй өөр дэлгэрэнгүй тодорхой төвд “Норбүй жан” хэмээх зохиол байдаг буй за.

	Төгсгөлд нь “Салби донми” хэмээх зохиолын дотор байгаа үлгэрүүдийг жагсаая.

	1. Үнэгийг муу хэлэх хэмээгээд үнэгэнд муу хэлэгдсэн завхай эхнэр

	2. Бярманы хөвгүүн Галандагын үлгэр. Торт орсон Галандага шувууны үлгэр

	3. Бясалгагчийн долоон бөөс

	4. Сармагчин ба галандага шувуу

	5. Сандарсан тотины худал үг

	6. Муурын худал үг

	7. Амнаас сувд унагадаг Наяа бярманы үлгэр

	8. Мэлхий сармагчныг хуурсан нь

	9. Үнэгийг хуурсан ятуу

	10. Далайн хойгийн эм мангас

	11. Тэнэг баян мэт хэмээсэн нь

	12. Мэргэн туулай арсланг алсан нь

	13. Хулгана зааныг босгосон нь

	14. Худагт унасан дөрвөн амьтан

	15. Хэрээ мэт дэмий бүү өгүүл хэмээсэн нь

	16. Арьсаа хөхрүүлсэн үнэг

	17. Шүдээр шувууг хуурсан яст мэлхий

	18. Худгийн мэлхий далайн мэлхий хоёр

	19. Тэнэг хүн эрдэнийг түүсэн нь

	20. Зүүдэндээ хөвгүүн олсон мэт

	21. Хааны хөвгүүн залуу бярманы хөвгүүн хоёрын явдал

	22. Элбэрэлт дөрвөн амьтан

	23. Дагина нарын рид хувилгаан үзүүлсэн нь

	24. Удвал өнгөт чавганц

	25. Шалма уулын хорт хүмүүс (Шумарын гурван үлгэрийн нэг)

	26. Бирдийг үзсэн мэт (Авзайд төрсөн хөвгүүний тэнэсэн явдал)

	27. Наран саран хиртэх болсны домог

	28. Хүүхдийг могойноос аварсан оготныг эндүүрэн алсан нь 

	* * *

	 

	Эдгээр номын тухай монголын ерийн хүмүүст олдож болмоор хэвлэгдсэн номууд нь

	1. Цахар гэвшийн “Чандманийн чимэг”. Өвөр монголын Цагаан уулын сүмд 1779 онд хэвлэгджээ.

	2. Панчатантра хэмээх ном. Хөх хотод 1958 онд хэвлэгдэв. Төмөрцэрэн оршил бичжээ.

	3. Сургуулийн хүүхдийн сонирхон унших бичиг. Улаанбаатарт 1924 онд хэвлэгдэв. Эрдэнэбат оршил бичжээ.

	4. Б. Я. Владимирцов Монгольский сборник из рассказов Панчатантра. 

	Петроград, 1921

	5. Панчатантра. Избранные рассказы. Перевод Р. О. Шор, М., 1930.

	6. Панчатантра. Перевод А. Я. Сыркина. М., 1958.

	7. Калила и Димна. Перевод. И. Ю. Крачковского. М., 1957. 

	 

	 


“МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ” НОМЫН ГАРЧИГ:

	 

	ГАРЧИГ

	НЭГДҮГЭЭР ДЭВТЭР

	ОРШИЛ

	МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР

	1. Монголын нууц товчооны долдугаар бүлэг

	2. Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг

	3. Гурван зуун тайчуудыг дарсан домог

	4. Аргасун хуурчийн домог

	5. Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир

	6. Чингисийн билэг

	7. Богд Чингисийн магтан сургасан шастир

	8. Оюун түлхүүр

	9. Чингисийн хоёр эр загалын тууж оршив

	10. Тогоонтөмөр хааны гэмшил

	11. Чингис хааны их өчиг

	12. Хонжин дэвтэр оршив

	13. Гүүний сүүний цацлын судар оршив

	14. Бэрийн ерөөл

	15. Хуримын ерөөл

	16. Гэрийн ерөөл

	17. Галын тахилга

	18. Гал тахих ёсон

	19. Галын ерөөлийн судар оршив

	20. Шувууны даллага

	21. Манахан тэнгэрийг тахих ёсон

	22. Ангийн сан

	23. Тэмээний даллага

	24. Бөөгийн дуудлага
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	78. Ши Най Ан, Сүн улсын Хүйтэн уулын бичгээс

	79. Пажай хуурч, Сүн улсын Хүйтэн уулын бичгийн хорин хоёрдугаар бүлэг

	80. Гүлраансын шүлгүүд, Түрэмгийлэгчийг дараад ирмүү

	81. Инжинашийн “Хөх судар”˗аас

	82. Балжин хатны домог

	83. Намдол, Огторгуйд ниснэм хэмээх шүлэг

	84. Данзанванжил, Гүнгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал оршвой
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